
de   Gebrauchsanweisung

Ergänzend ist die Gebrauchsanweisung des Suprasorb® CNP 
P3 Systems zu beachten, insbesondere in Hinblick auf 
Indikationen, Kontraindikationen, Nebenwirkungen, 
Warnhinweise und Vorsichtsmaßnahmen.

Produktbeschreibung und Leistungsmerkmale
Die Suprasorb® CNP Tiefendrainage ist ein 90 Zentimeter 
langer Schlauch, in dem ein Röntgenkontraststreifen, 
ein zentrales Exsudatlumen und drei Belüftungslumen 
integriert sind. Weitere Komponenten der Suprasorb® CNP 
Tiefendrainage sind eine Schlauchklemme sowie eine mit 
Kleber befestigte Hülse im Endbereich. Der beiliegende 
Konnektor stellt den Anschluss an die Verschlauchung der 
Suprasorb® CNP P3 Therapieeinheit sicher. Jener Bereich 
der Suprasorb® CNP Tiefendrainage, der für die Ableitung 
des Exsudats aus der Wunde bestimmt ist, ist mit 
20 Löchern über eine Länge von 30 Zentimetern perforiert. 
Die übrigen 60 Zentimeter des Silikonschlauchs sind nicht 
perforiert. 

Produktzusammensetzung
Schlauch: Silikon
Röntgenkontraststreifen: 60% Silikon, 40% Bariumsulfat
Schlauchklemme: Polypropylen
Hülse: PVC
Konnektor: Polypropylen, Acrylnitril Butadienstyrol, 
thermoplastische Elastomere
Kleber: Cyanacrylat

Zweckbestimmung
Die Tiefendrainage wird im Rahmen der 
Unterdrucktherapie mit dem Suprasorb® CNP P3
System in einem Wundfüller platziert, um Exsudat aus der 
Wunde abzuleiten und zum
Exsudatbeutel zu transportieren.

Indikationen
Nicht zutreffend.

Kontraindikationen
Bekannte Allergie und / oder Überempfindlichkeit gegen 
eine der Produktkomponenten.

Nebenwirkungen
In sehr seltenen Fällen können Hautirritationen und / oder 
Allergien auftreten.

Warnhinweise und Vorsichtsmaßnahmen
• Die Suprasorb® CNP Tiefendrainage darf nur 

in Kombination mit der Suprasorb® CNP P3 
Therapieeinheit verwendet werden.

• Die Anwendung des Produktes wird ausschließlich vom 
medizinischen Fachpersonal durchgeführt. 

• Die Schlauchklemme darf während der Therapie nicht 
verschlossen werden.

• Es dürfen keine zusätzlichen Löcher in die 
Suprasorb® CNP Tiefendrainage geschnitten werden.

• Die Suprasorb® CNP Tiefendrainage ist mit dem 
perforierten Teil in den Wundfüller einzulegen, nicht 
jedoch mit dem unperforierten Teil, an dem sich Hülse 
und Konnektor befinden.

• Die Suprasorb® CNP Tiefendrainage kann bei Bedarf am 
perforierten Teil abgelängt werden, nicht jedoch am 
unperforierten Teil und der Hülse.

• Der perforierte Teil der Suprasorb® CNP Tiefendrainage 
darf keinen Kontakt zur Wunde haben.

• Die Suprasorb® CNP Tiefendrainage ist bei jedem 
Verbandwechsel ebenfalls auszutauschen. Der 
Verbandwechsel muss in Absprache mit dem 
behandelnden Arzt erfolgen.

Anwendungshinweise
Achten Sie beim Öffnen der Schiebefaltschachtel darauf, 
dass der freiliegende Konnektor nicht herausfällt.
Vor Anwendung der Tiefendrainage ist ein für die 
Unterdrucktherapie freigegebener Wundfüller zu 

verwenden. Die Tiefendrainage kann mit folgenden 
Wundfüllern verwendet werden:
• PU-Schaum (grobporig, offenzellig)
• PVA-Schaum (feinporig, grobporig, offenzellig)
• antimikrobiellem Verbandmull (Kerlix™ AMD)
Die Gebrauchsanweisung des gewählten Wundfüllers ist 
vor Anwendung zusätzlich zu beachten.

1. Vorbereitung der Wunde:
Die Wunde ist nach den bestehenden klinischen Standards 
sorgfältig zu reinigen.

2. Anwendung:
a. 	Vor der Verwendung ist das Sterilbarrieresystem 

visuell auf Verletzungen der Verpackungsintegrität zu 
überprüfen.

b. 	Öffnen Sie den Peelbeutel an der dafür vorgesehenen 
Stelle und entnehmen Sie das Produkt steril aus der 
Sterilgut-Innenumhüllung.

c. 	Legen Sie die Suprasorb® CNP Tiefendrainage in den 
Wundfüller (Wundschaum oder Verbandmull) der 
Wunde ein, den Sie für die Behandlung im Rahmen des 
Suprasorb® CNP P3 Therapiesystems vorgesehen haben 
(Abbildung 1).

d. 	Hierbei darf der perforierte Teil der Suprasorb® CNP 
Tiefendrainage ausschließlich mit dem Wundfüller in 
Kontakt kommen und nicht mit der Wunde selbst.

e. 	Erscheint Ihnen der perforierte Teil für den zu 
behandelnden Bereich zu lang, so längen Sie die 
Suprasorb® CNP Tiefendrainage im Bereich der 
Perforation – ausschließlich dort! – ab.

f. Legen Sie die Suprasorb® CNP Tiefendrainage so ein, 
dass der perforierte Bereich im Wundfüller zu liegen 
kommt (Abbildung 2).

g. 	Das nicht perforierte Ende der Suprasorb® CNP 
Tiefendrainage wird aus dem Wundfüller herausgeführt 
(Abbildung 3).

h. 	Okkludieren Sie den Wundbereich mit einer Klebefolie.
i. Anschließend fixieren Sie die Tiefendrainage mithilfe 

der Sandwichtechnik: Hierbei werden zwei Klebefolien 
(wie auf Abbildung 4) angebracht, um die aus dem 
Wundbereich ausgeleitete Tiefendrainage von oben 
und unten zu überkleben und so zu stabilisieren. 
Abbildung 5 zeigt die fertige Anlage. Hier stabilisieren 
die in Sandwichtechnik angebrachten Klebefolien 
die Tiefendrainage bereits von oben und unten. 
Überschüssiges Material wurde weggeschnitten.

j. Verbinden Sie die Suprasorb® CNP Tiefendrainage 
mithilfe des beigelegten Konnektors mit der Suprasorb® 
CNP P3 Therapieeinheit. Zu diesem Zweck führen Sie 
beide Schlauchenden von links und rechts je zwei 
Zentimeter in den Konnektor ein (Abbildung 6), sodass 
die Enden im Sichtfenster zu sehen sind (Abbildung 7).

k. 	Danach verschließen Sie den Konnektor, indem Sie ihn 
an beiden Enden auseinanderziehen (Abbildung 8).

3. Verbandwechsel:
Der Wechsel des Wundverbandes ist abhängig von 
der jeweiligen Patienten- und Wundsituation, vom 
verwendeten Wundfüller und Therapiesystem sowie von 
der Einschätzung des behandelnden Arztes.

4. Entsorgung:
Produktabfälle können in Europa einem Abfallschlüssel aus 
Kapitel 18 01, Verpackungsabfälle einem Abfallschlüssel 
aus Kapitel 15 01 der Verordnung über das Europäische 
Abfallverzeichnis (Abfallverzeichnisverordnung – AVV) 
zugeordnet werden. Recyclingfähige Verpackungen sollten 
den jeweiligen nationalen Recyclingsystemen zugeführt 
werden.

Allgemeine Hinweise
Bei Auftreten eines schwerwiegenden Vorkommnisses 
wenden Sie sich bitte an den Hersteller und die 
zuständigen Gesundheitsbehörden.
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En complément, le mode d‘emploi du système Suprasorb® 
CNP P3 doit être respecté, notamment concernant les 
indications, les contre-indications, les effets indésirables, 
les mises en garde et mesures de précaution.

Description du produit et caractéristiques de 
performance
Le Suprasorb® CNP drainage en profondeur est un tuyau 
de 90 centimètres de long où sont intégrés une puce de 
contraste, un canal d’exsudats central et trois canaux de 
ventilation. Un collier de serrage, ainsi qu‘un manchon 
fixé avec un adhésif dans l‘extrémité, constituent d‘autres 
composants du Suprasorb® CNP drainage en profondeur 
Le connecteur fourni assure le raccordement aux tuyaux 
de la Suprasorb® CNP P3 unité de traitement.  La partie du 
Suprasorb® CNP drainage en profondeur, qui est destinée 
à évacuer l‘exsudat de la plaie, est perforée de 20 trous 
sur une longueur de 30 centimètres. Les 60 centimètres 
restants du tuyau en silicone ne sont pas perforés. 

Composition du produit
Tuyau : silicone
Puce de contraste : 60 % silicone, 40 % sulfate de baryum
Collier de serrage : polypropylène
Manchon : PVC
Connecteur : polypropylène, acrylonitrile butadiène 
styrène, élastomères thermoplastiques
Adhésif : cyanoacrylate

Utilisation prévue
Dans le cadre du traitement par pression négative, 
le drainage en profondeur est placé avec le système 
Suprasorb® CNP P3 dans un produit de remplissage de la 
plaie afin d‘évacuer l‘exsudat de la plaie et le transporter 
vers la poche à exsudats.

Indications
Non applicable.

Contre-indications
Allergie et/ou hypersensibilité connue à l‘un des 
composants du produit.

Effets indésirables
Des irritations cutanées et/ou des allergies peuvent 
survenir dans de très rares cas.

Mise en garde et mesures de précaution
• Le Suprasorb® CNP drainage en profondeur ne peut 

être utilisé qu’en association avec la Suprasorb® CNP P3 
unité de traitement.

• Le produit doit être exclusivement utilisé par du 
personnel médical spécialisé. 

•	 Le collier de serrage ne doit pas être fermé pendant le 
traitement.

• Aucun trou supplémentaire ne doit être taillé dans le 
Suprasorb® CNP drainage en profondeur.

• Le Suprasorb® CNP drainage en profondeur doit être 
mis en place avec la partie perforée dans le produit 
de remplissage de la plaie, et non avec la partie non 
perforée où se trouvent le manchon et le connecteur.

• Le Suprasorb® CNP drainage en profondeur peut être 
raccourci au besoin au niveau de sa partie perforée, 
mais pas au niveau de la partie non perforée et du 
manchon.

• La partie perforée du Suprasorb® CNP drainage en 
profondeur ne doit pas entrer en contact avec la plaie.

• Le Suprasorb® CNP drainage en profondeur doit 
être également remplacé à chaque changement de 
pansement. Le changement de pansement doit être 
effectué en consultation avec le médecin traitant.

Conseils d‘utilisation
Lors de l’ouverture de la boîte pliante coulissante, veillez à 
ce que le connecteur non fixé ne tombe pas.
Un produit de remplissage de la plaie autorisé pour le 
traitement par pression négative doit être utilisé avant 
application du drainage en profondeur. Le drainage 

en profondeur peut être utilisé avec les produits de 
remplissage suivants.
• mousse PU (pores gros, cellules ouvertes)
• mousse PVA (pores fins, pores gros, cellules ouvertes)
• gaze de pansement antimicrobienne (Kerlix™ AMD)
Le mode d’emploi du produit de remplissage choisi doit 
être également respecté avant utilisation.

1. Préparation de la plaie :
La plaie doit être soigneusement nettoyée, conformément 
aux standards cliniques.

2. Application :
a. 	Avant l‘utilisation, le système de barrière stérile doit 

être vérifié visuellement afin de détecter la présence 
d‘atteintes à l‘intégrité de l‘emballage.

b. 	Ouvrez le sachet pelable à l‘endroit prévu à cet effet 
et retirez le produit de façon stérile de l‘enveloppe 
intérieure en matériau stérile.

c. 	Placez le Suprasorb® CNP drainage en profondeur dans 
le produit de remplissage de la plaie (mousse vulnéraire 
ou gaze de pansement) que vous avez prévu dans le 
cadre du système de traitement Suprasorb® CNP P3 
(Illustration 1).

d. 	La partie perforée du Suprasorb® CNP drainage en 
profondeur doit exclusivement être en contact avec le 
produit de remplissage et non avec la plaie elle-même.

e. 	Si la zone perforée vous semble trop longue pour la 
zone à traiter, vous pouvez raccourcir le Suprasorb® CNP 
drainage en profondeur au niveau de sa partie perforée 
et exclusivement à cet endroit !

f. Placez le Suprasorb® CNP drainage en profondeur de 
sorte que la zone perforée soit positionnée dans le 
produit de remplissage de la plaie (Illustration 2).

g. 	L’extrémité non perforée du Suprasorb® CNP drainage 
en profondeur est placée à l’extérieur du produit de 
remplissage de la plaie (Illustration 3).

h. 	Refermez la zone de la plaie avec un film adhésif.
i. Fixez ensuite le drainage en profondeur en utilisant 

la technique du sandwich : Pour ce faire, deux films 
adhésifs sont appliqués (conformément à l‘ illustration 
4) pour recouvrir par le haut et par le bas le drainage 
en profondeur sortant de la zone de la plaie et ainsi le 
stabiliser. L‘illustration 5 montre l‘installation terminée. 
Les films adhésifs apposés dans le cadre de la technique 
du sandwich stabilisent le drainage en profondeur par 
le haut et par le bas. L’excédent de matière a été coupé.

j. Connectez le Suprasorb® CNP drainage en profondeur 
à la Suprasorb® CNP P3 unité de traitement en utilisant 
le connecteur fourni. Pour ce faire, enfoncez les deux 
extrémités du tuyau de gauche et de droite chacune de 
deux centimètres dans le connecteur (Illustration 6) de 
sorte que les extrémités soient visibles dans la fenêtre 
de contrôle (Illustration 7).

k. 	Refermez ensuite le connecteur en tirant sur les deux 
extrémités (Illustration 8).

3. Changement de pansement :
Le changement de pansement dépend de l‘état de la plaie 
et du patient concerné, du produit de remplissage utilisé 
et du système de traitement, ainsi que de l‘évaluation du 
médecin traitant.

4. Élimination :
En Europe, un code de déchet du Chapitre 18 01 de la 
Directive du catalogue européen des déchets (catalogue 
européen des déchets – CED, AVV en Allemagne) peut être 
affecté aux déchets de produits et un code de déchet du 
Chapitre 15 01 de cette même directive peut être affecté 
aux déchets d‘emballage. Les emballages recyclables 
doivent être déposés dans les systèmes de recyclage 
nationaux correspondants.

Remarques générales
En cas d‘incident grave, veuillez contacter le fabricant et 
l‘autorité sanitaire compétente.
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The instructions for use for the Suprasorb® CNP P3 system 
must also be complied with, in particular with regard to 
indications, contraindications, side effects, warnings and 
precautions.

Product description and performance 
characteristics
The Suprasorb® CNP Deep Drain is a 90-centimetre-long 
tube in which an X-ray contrast strip, a central exudate 
lumen and three ventilation lumens are integrated. 
Additional components of the Suprasorb® CNP Deep Drain 
include a tube clamp and a sleeve secured with adhesive 
on the end section. The supplied connector establishes 
the secure connection to the tubing of the Suprasorb® 
CNP P3 therapy unit. The section of the Suprasorb® CNP 
Deep Drain intended for drainage of the exudate from 
the wound features 20 perforations over a length of 
30 centimetres. The remaining 60 centimetres of the 
silicone tube are not perforated. 

Product composition
Tube: silicone
X-ray contrast strip: 60% silicone, 40% barium sulphate
Tube clamp: polypropylene
Sleeve: PVC
Connector: polypropylene, acrylonitrile butadiene styrene, 
thermoplastic elastomers
Adhesive: cyanoacrylate

Intended purpose
The drainage tube is placed inside a wound filler during 
negative pressure therapy with the Suprasorb® CNP P3 
system to drain and transport exudate from the wound to 
the exudate pouch.

Indications
Not applicable.

Contraindications
Known allergy and / or hypersensitivity to any of the 
product components.

Side effects
In very rare cases skin irritations and / or allergies may 
occur.

Warnings and Precautions
• The Suprasorb® CNP Deep Drain must only be used in 

combination with the Suprasorb® CNP P3 therapy unit.
• This product is intended for use exclusively by 

healthcare professionals. 
• The tube clamp must not be closed during therapy.
• No additional perforations may be made in the 

Suprasorb® CNP Deep Drain.
• The perforated section of the Suprasorb® CNP Deep 

Drain must be inserted in the wound filler but not the 
unperforated section with sleeve and connector.

• If necessary, the perforated section of the Suprasorb®

CNP Deep Drain may be trimmed but not the 
unperforated section and sleeve.

• The perforated section of the Suprasorb® CNP Deep 
Drain must not come into contact with the wound.

• The Suprasorb® CNP Deep Drain must also be replaced 
at each dressing change. The dressing change needs to 
be done in consultation with the treating physician.

Application instructions
When opening the sliding folding box, ensure that the 
loose connector does not fall out.
Before using the Deep Drain, wound filler approved for 

negative pressure therapy must be used. The Deep Drain 
can be used with the following wound fillers:
• PU foam (large pores, open cell)
• PVA foam (small pores, large pores, open cell)
• antimicrobial cotton gauze (Kerlix™ AMD)
The instructions for use for the wound filler selected must 
also be observed before use.

1. Wound preparation:
Clean the wound carefully in accordance with current 
clinical standards.

2. Application:
a. Prior to use, visually inspect the sterile barrier system for 

breaches to the packaging integrity.
b. Open the peel pouch at the place provided for this 

purpose and remove the product from the sterile inner 
wrapping, keeping it sterile.

c. Insert the Suprasorb® CNP Deep Drain into the wound 
filler (wound foam or absorbent cotton gauze) that you 
intend to use for the treatment with the Suprasorb® 
CNP P3 therapy system (figure 1).

d. When doing so, ensure that the perforated section of 
the Suprasorb® CNP Deep Drain only comes into contact 
with the wound filler and not the wound itself.

e. If the perforated section of the product appears too 
long for the area to be treated, you may trim the length 
of the Suprasorb® CNP Deep Drain in the perforated 
section – and only there!

f. Insert the Suprasorb® CNP Deep Drain in such a way 
that the perforated section is located within the wound 
filler (figure 2).

g. The unperforated end of the Suprasorb® CNP Deep 
Drain is routed out of the wound filler (figure 3).

h. 	Seal off the wound area with adhesive film.
i. Then fix the Deep Drain in place using the sandwich 

technique: In this step, two adhesive films are applied 
to the Deep Drain above and below where it exits the 
wound area (as shown in figure 4) to hold it in place 
firmly. Figure 5 shows the finished set-up. The adhesive 
films applied using the sandwich technique already 
firmly hold the Deep Drain in place from above and 
below. Any excess material has been removed.

j. Connect the Suprasorb® CNP Deep Drain to the 
Suprasorb® CNP P3 therapy unit using the supplied 
connector. To this end, insert the two tube ends two 
centimetres each into the connector from the left and 
right (figure 6) so they are visible in the inspection 
window (figure 7).

k. Then lock the connector by pulling its ends apart 
(figure 8).

3. Dressing change:
Dressing change intervals depend on the patient and 
wound situation, the wound filler used and the therapy 
system, as well as the assessment of the treating physician.

4. Disposal:
In Europe, product waste can be assigned a waste code 
from Chapter 18 01 and packaging waste a waste code 
from Chapter 15 01 of the Directive on the European 
Waste Catalogue (Waste Catalogue Ordinance - AVV). 
Recyclable packaging should be recycled according to the 
relevant national recycling systems.

General instructions
In case of a serious incident, contact the manufacturer and 
the responsible health authorities.
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Asimismo, deben observarse las instrucciones de uso del 
sistema Suprasorb® CNP P3, sobre todo en lo que se refiere 
a las indicaciones, las contraindicaciones, los efectos 
adversos y las advertencias y medidas de precaución.

Descripción del producto y características
El drenaje profundo Suprasorb® CNP es una manguera de 
90 cm de longitud que incorpora una tira de contraste 
radiológico, una luz de exudado central y tres luces de 
ventilación. Otros componentes del drenaje profundo 
Suprasorb® CNP son una pinza para tubos y manguito 
fijado mediante adhesivo en la zona del extremo. El 
conector adjunto garantiza la conexión al conjunto de 
mangueras de la unidad de terapia Suprasorb® CNP 
P3. La zona del drenaje profundo Suprasorb® CNP 
destinada a drenar el exudado de la herida está perforada 
con 20 orificios a lo largo de 30 centímetros. Los 
60 centímetros restantes de la manguera de silicona no 
están perforados. 

Composición del producto
Manguera: silicona
Tira de contraste radiológico: 60% silicona, 40% sulfato 
de bario
Pinza para tubos: polipropileno
Manguito: PVC
Conector: polipropileno, acrilonitrilo butadieno estireno, 
elastómero termoplástico
Adhesivo: cianoacrilato

Finalidad prevista
El drenaje profundo se coloca en un relleno en el 
transcurso de la terapia de presión negativa con el sistema 
Suprasorb® CNP P3 para drenar el exudado de la herida y 
transportarlo a la bolsa para exudados.

Indicaciones
No aplicable.

Contraindicaciones
Alergia y/o hipersensibilidad conocida a alguno de los 
componentes del producto.

Efectos adversos
En muy raros casos pueden presentarse irritaciones 
cutáneas y/o alergias.

Advertencias y medidas de precaución
• El drenaje profundo Suprasorb® CNP solo puede 

utilizarse en combinación con la unidad de terapia 
Suprasorb® CNP P3.

• El producto debe ser utilizado exclusivamente por 
personal médico especializado. 

•	 La pinza para tubos no debe cerrarse durante la terapia.
• No deben practicarse agujeros adicionales en el drenaje 

profundo Suprasorb® CNP.
• El drenaje profundo Suprasorb® CNP debe introducirse 

en el relleno por la parte perforada, pero no por la 
parte no perforada, donde se encuentran el manguito y 
el conector.

• En caso necesario, el drenaje profundo Suprasorb® CNP 
puede cortarse a medida en la parte perforada, pero no 
en la parte no perforada ni en el manguito.

• La parte perforada del drenaje profundo Suprasorb® 
CNP no debe entrar en contacto con la herida.

• El drenaje profundo Suprasorb® CNP debe cambiarse 
también cada vez que se realice un cambio de apósito. 
El cambio de apósito debe realizarse en consulta con el 
médico encargado del tratamiento.

Modo de aplicación
A la hora de abrir la caja plegable deslizante, asegúrese de 
que el conector expuesto no se caiga.
Antes de aplicar el drenaje profundo, debe utilizarse un 
relleno homologado para la terapia de presión negativa. 

El drenaje profundo puede utilizarse con los siguientes 
rellenos:
• espuma de PU (poros gruesos, celdas abierta)
• espuma de PVA (poros finos, poros gruesos, celdas 

abiertas)
• gasa de algodón antimicrobiana (Kerlix™ AMD)
Antes de la aplicación, deben tenerse en cuenta también 
las instrucciones de uso del relleno.

1. Preparación de la herida:
La herida debe ser limpiada meticulosamente de acuerdo 
con las normas clínicas vigentes.

2. Aplicación:
a. 	Antes de su uso, el sistema de barrera estéril debe 

inspeccionarse visualmente para detectar una posible 
afectación de la integridad del envase.

b. 	Abra la bolsa desprendible por el punto previsto a 
tal efecto y extraiga el producto de forma estéril del 
envoltorio interior del producto estéril.

c. 	Coloque el drenaje profundo Suprasorb® CNP en el 
relleno (apósito de espuma o gasa de algodón) de la 
herida que pretende tratar con el sistema de terapia 
Suprasorb® CNP P3 (figura 1).

d. 	Al hacerlo, la parte perforada del drenaje profundo 
Suprasorb® CNP solo debe entrar en contacto con el 
relleno y no con la herida en sí misma.

e. 	Si la parte perforada parece demasiado larga para 
la zona que va a tratarse, corte el drenaje profundo 
Suprasorb® CNP a la longitud necesaria por la zona de 
la perforación, y solo por esa zona.

f. Inserte el drenaje profundo Suprasorb® CNP de manera 
que la zona perforada quede apoyada sobre el relleno 
(figura 2).

g. 	Extraiga el extremo no perforado del drenaje profundo 
Suprasorb® CNP del relleno (figura 3).

h. 	Ocluya la zona de la herida con una película adhesiva.
i. A continuación, fije el drenaje profundo utilizando la 

técnica de sándwich. Para ello, se aplican dos películas 
adhesivas (tal como se muestra en la figura 4) para 
cubrir y así estabilizar el drenaje profundo extraído de la 
zona de la herida desde arriba y desde abajo. La figura 
5 muestra la colocación ya terminada. En este caso, las 
películas adhesivas aplicadas mediante la técnica de 
sándwich estabilizan el drenaje profundo desde arriba y 
desde abajo. El material sobrante se ha recortado.

j. Conecte el drenaje profundo Suprasorb® CNP a la 
unidad de terapia Suprasorb® CNP P3 mediante el 
conector adjunto. Para ello, introduzca los dos extremos 
de la manguera en el conector dos centímetros por la 
izquierda y por la derecha (figura 6), de modo que los 
extremos queden visibles en la mirilla (figura 7).

k. 	A continuación, cierre el conector separándolo por 
ambos extremos (figura 8).

3. Cambio de apósito:
El cambio del apósito depende del estado del paciente 
y de la herida, del relleno para heridas y del sistema de 
terapia utilizados y del criterio del médico encargado del 
tratamiento.

4. Eliminación:
En Europa, los residuos de productos pueden recibir 
un código de residuo conforme al capítulo 18 01 y los 
residuos de embalaje, un código conforme al capítulo 
15 01 de la Directiva sobre la lista de residuos europea 
(Reglamento sobre la lista de residuos, AVV). Los envases 
reciclables deben enviarse a los sistemas nacionales de 
reciclado adecuados.

Indicaciones generales
En el caso de un incidente grave, contacte con el 
fabricante y las autoridades sanitarias responsables.

pt   Instruções de utilização

Em complemento, devem ser observadas as instruções de 
utilização do sistema Suprasorb® CNP P3, especialmente 
em relação a indicações, contraindicações, efeitos 
secundários, advertências e precauções.

Descrição e características do produto
A drenagem profunda Suprasorb® CNP é um tubo 
de 90 centímetros de comprimento em que estão 
integrados uma tira de contraste de raios X, um lúmen 

central de exsudato e três lúmenes de ventilação. Outros 
componentes da drenagem profunda Suprasorb® CNP são 
um grampo de tubos e uma manga fixada com adesivo na 
zona terminal. O conetor fornecido assegura a ligação à 
tubagem da unidade terapêutica Suprasorb® CNP P3.  
A zona de drenagem profunda Suprasorb® CNP, destinada 
a drenar o exsudato da ferida, está perfurada com 20 furos 
ao longo de um comprimento de 30 centímetros. Os 
restantes 60 centímetros do tubo flexível de silicone não 
são perfurados. 

Composição do produto
Tubo: silicone
Tira de contraste de raios X: 60 % silicone, 40 % sulfato 
de bário
Grampo de tubos: polipropileno
Manga: PVC
Conetor: polipropileno, acrilonitrilo butadieno estireno, 
elastómeros termoplásticos
Adesivo: cianoacrilato

Finalidade
A drenagem profunda é colocada num enchimento de 
feridas como parte da terapia de pressão negativa com o 
sistema Suprasorb® CNP P3 a fim de drenar o exsudato da 
ferida e transportá-lo para o saco de exsudato.

Indicações
Não aplicável.

Contraindicações
Alergia e/ou hipersensibilidade conhecida a um dos 
componentes do produto.

Efeitos secundários
Em casos muito raros podem surgir irritações cutâneas e / 
ou alergias.

Advertências e precauções
• A drenagem profunda Suprasorb® CNP só pode ser 

utilizada em combinação com a unidade terapêutica 
Suprasorb® CNP P3.

• O produto é utilizado apenas por profissionais de saúde. 
• O grampo de tubos não deve ser fechado durante a 

terapia.
• Não podem ser recortados furos adicionais na 

drenagem profunda Suprasorb® CNP.
• A parte perfurada da drenagem profunda Suprasorb®

CNP deve ser inserida no enchimento de feridas, e 
não a parte não perfurada, que contém a manga e o 
conetor.

• A drenagem profunda Suprasorb® CNP pode ser cortada 
na parte perfurada, se necessário, mas não na parte 
não perfurada e na manga.

• A parte perfurada da drenagem profunda Suprasorb®

CNP não deve estar em contacto com a ferida.
• A drenagem profunda Suprasorb® CNP também deve 

ser substituída sempre que o penso for mudado. A 
mudança do penso deve ser efetuada de acordo com o 
profissional de saúde.

Instruções de aplicação
Ao abrir a caixa dobrável deslizante, certifique-se de que o 
conetor exposto não cai.
Antes de aplicar a drenagem profunda, deve utilizar um 
enchimento de feridas aprovado para terapia de pressão 
negativa. A drenagem profunda pode ser utilizada com os 
seguintes enchimentos de feridas:
• espuma PU (poros largos, células abertas)
• espuma PVA (poros finos, poros largos, células abertas)

• penso de gaze antimicrobiano (Kerlix™ AMD)
As instruções de utilização do enchimento de feridas 
selecionado também devem ser observadas antes da 
utilização.

1. Preparação da ferida:
A ferida deve ser cuidadosamente limpa segundo as 
normas clínicas.

2. Aplicação:
a. Antes de utilizar, verifique visualmente se o sistema 

de barreira estéril apresenta danos de integridade da 
embalagem.

b. Abra a bolsa descartável no ponto previsto para o 
efeito e remova o produto de modo estéril do invólucro 
interior do produto estéril.

c. 	Coloque a drenagem profunda Suprasorb® CNP no 
enchimento (espuma para feridas ou gaze) da ferida 
que tenciona utilizar para o tratamento no âmbito do 
sistema terapêutico Suprasorb® CNP P3 (Figura 1).

d. 	A parte perfurada da drenagem profunda Suprasorb® 
CNP só deve entrar em contacto com o enchimento da 
ferida e não com a própria ferida.

e. 	Se a parte perfurada parecer demasiado comprida para 
a área a tratar, corte a drenagem profunda Suprasorb® 
CNP na área da perfuração - apenas aí!

f. Introduza a drenagem profunda Suprasorb® CNP 
de tal forma que a zona perfurada fique situada no 
enchimento da ferida (Figura 2).

g. 	A extremidade não perfurada da drenagem profunda 
Suprasorb® CNP é direcionada para fora do enchimento 
de feridas (Figura 3).

h. 	Oclua a zona da ferida com uma película adesiva.
i. Em seguida, fixe a drenagem profunda utilizando 

a técnica de sanduíche: duas películas adesivas são 
aplicadas (conforme ilustrado na Figura 4) para tapar, 
por cima e por baixo, a drenagem profunda que sai 
da área de ferida, estabilizando-a assim. A Figura 5 
mostra o sistema completo. Aqui, as películas adesivas 
aplicadas segundo a técnica de sanduíche estabilizam 
a drenagem profunda por cima e por baixo. O material 
em excesso foi cortado.

j. Ligue a drenagem profunda Suprasorb® CNP à 
unidade terapêutica Suprasorb® CNP P3 utilizando o 
conetor fornecido. Para o efeito, introduza ambas as 
extremidades do tubo no conetor, a dois centímetros 
da esquerda e da direita (Figura 6), de forma que as 
extremidades fiquem visíveis no visor (Figura 7).

k. 	Em seguida, feche o conetor, afastando-o de ambas as 
extremidades (Figura 8).

3. Mudança de penso:
A mudança do penso depende da situação individual do 
paciente e da ferida, do enchimento de feridas utilizado 
e do sistema de terapia, como também da avaliação do 
profissional responsável pelo tratamento.

4. Eliminação:
Na Europa, aos resíduos de produtos podem ser atribuídos 
códigos do capítulo 18 01 e aos resíduos de embalagens 
códigos do capítulo 15 01 da Diretiva relativa à Lista 
Europeia de Resíduos (Lista Europeia de Resíduos – Código 
LER, AVV na Alemanha). As embalagens recicláveis devem 
ser eliminadas nos respetivos sistemas nacionais de 
reciclagem.

Indicações gerais
Em caso de um acidente grave, entre em contacto com o 
fabricante e as autoridades de saúde pública competentes.

it   Istruzioni per l’uso

Osservare le Istruzioni per l‘uso del sistema Suprasorb® CNP 
P3, in particolare in merito a indicazioni, controindicazioni, 
effetti indesiderati, avvertenze e precauzioni d‘impiego.

Descrizione del prodotto e caratteristiche 
prestazionali
Il drenaggio profondo Suprasorb® CNP è un tubo lungo 
90 centimetri con una striscia di contrasto radiografico 
integrata, un lume centrale per l‘essudato e tre lumi 
di ventilazione. Altri componenti del Suprasorb® CNP 
drenaggio profondo sono una pinza serratubi e un 
manicotto fissato con adesivo nell‘area terminale. Il 
connettore in dotazione assicura il collegamento al 
tubo dell‘unità terapeutica Suprasorb® CNP P3. L’area di 
Suprasorb® CNP drenaggio profondo destinata a drenare 
l‘essudato dalla ferita è perforata con 20 fori su una 
lunghezza di 30 centimetri. I restanti 60 centimetri del 
tubo di silicone non sono perforati. 

Composizione del prodotto
Tubo: silicone
Striscia di contrasto radiografico: 60% silicone, 40% 
solfato di bario
Pinza serratubi: polipropilene
Manicotto: PVC
Connettore: polipropilene, acrilonitrile butadiene stirene, 
elastomeri termoplastici
Adesivo: cianacrilato

Destinazione d’uso
Il drenaggio profondo viene posizionato in un filler 
nell‘ambito della terapia a pressione negativa con il sistema 
Suprasorb® CNP P3, al fine di drenare l‘essudato dalla ferita 
e trasportarlo alla sacca per l‘essudato.

Indicazioni
Non applicabile.

Controindicazioni
Allergia e/o ipersensibilità note nei confronti di uno dei 
componenti del prodotto.

Effetti indesiderati
In casi molto rari possono manifestarsi irritazioni cutanee 
e/o allergie.

Avvertenze e precauzioni d’impiego
• Suprasorb® CNP drenaggio profondo può essere 

utilizzato solo in combinazione con l‘unità terapeutica 
Suprasorb® CNP P3.

• L‘applicazione del prodotto deve essere effettuata 
esclusivamente da personale medico specializzato. 

• La pinza serratubi non deve essere chiusa durante il 
corso della terapia.

• Non si possono praticare altri fori in Suprasorb® CNP 
drenaggio profondo.

• La parte perforata di Suprasorb® CNP drenaggio 
profondo deve essere inserita nel filler della ferita, ma 
non la parte non perforata, dove si trovano il manicotto 
e il connettore.

• Suprasorb® CNP drenaggio profondo può essere 
tagliato a misura sulla parte perforata, se necessario, 
ma non sulla parte non perforata e sul manicotto.

• La parte perforata di Suprasorb® CNP drenaggio 
profondo non deve trovarsi a contatto con la ferita.

• Suprasorb® CNP drenaggio profondo deve essere 
sostituito a ogni cambio della medicazione. La 
medicazione deve essere cambiata in accordo con il 
medico curante.

Avvertenze per l‘uso
Quando si apre l’astuccio scorrevole, assicurarsi che il 
connettore sfuso non cada fuori.

Prima di applicare il drenaggio profondo, è necessario 
utilizzare un filler per ferite approvato per la terapia a 
pressione negativa. Il drenaggio profondo può essere 
utilizzato con i seguenti filler:
• schiuma in PU (a pori grandi, a celle aperte)
• schiuma in PVA (a pori fini, a pori grandi, a celle aperte)
• medicazione in garza antimicrobica (Kerlix™ AMD)
Prima dell‘uso, è necessario osservare anche le istruzioni 
per l‘uso del filler per ferite selezionato.

1. Preparazione della ferita:
La ferita deve essere accuratamente detersa secondo i 
protocolli clinici esistenti.

2. Applicazione:
a. 	Prima dell‘uso, il sistema di barriera sterile deve essere 

ispezionato visivamente per verificare eventuali difetti di 
integrità della confezione.

b. 	Aprire la busta peleabile nel punto indicato ed estrarre 
il prodotto in modo sterile dall’involucro interno per 
dispositivi sterili.

c. 	c. Posizionare Suprasorb® CNP drenaggio profondo nel 
filler (medicazione in schiuma o garza) che si intende 
utilizzare per il trattamento nell’ambito del sistema 
terapeutico Suprasorb® CNP P3 (Figura 1).

d. La parte perforata di Suprasorb® CNP drenaggio 
profondo deve entrare in contatto solo con il filler e non 
con la ferita stessa.

e. Se la parte perforata sembra troppo lunga per l‘area da 
trattare, tagliare Suprasorb® CNP drenaggio profondo a 
misura nell‘area della perforazione - esclusivamente lì!

f. Inserire il Suprasorb® CNP drenaggio profondo in modo 
che l‘area perforata si inserisca nel filler (Figura 2).

g. 	L‘estremità non perforata di Suprasorb® CNP drenaggio 
profondo viene condotta fuori dal filler (Figura 3).

h. 	Occludere l‘area della ferita con un film adesivo.
i. Quindi fissare il drenaggio profondo con la tecnica 

a sandwich: Due film adesivi (come mostrato nella 
Figura 4) vengono applicati per incollare da sopra e 
da sotto e in questo modo stabilizzare il drenaggio 
profondo, che viene condotto fuori dalla ferita. La 
Figura 5 mostra il sistema finito di preparare e pronto 
per l’uso. Qui, i film adesivi applicati con la tecnica a 
sandwich, stabilizzano il drenaggio profondo da sopra e 
da sotto. Il materiale in eccesso è stato tagliato via.

j. Collegare Suprasorb® CNP drenaggio profondo all‘unità 
terapeutica Suprasorb® CNP P3 utilizzando il connettore 
in dotazione. Per farlo, inserire entrambe le estremità 
del tubo per due centimetri nel connettore da sinistra 
e da destra (Figura 6), in modo che le estremità siano 
visibili nella finestra d‘ispezione (Figura 7).

k. 	Quindi chiudere il connettore tirandolo da entrambe le 
estremità (Figura 8).

3. Cambio della medicazione:
Il cambio della medicazione dipende dalla rispettiva 
condizione del paziente e della lesione, dal filler e dal 
sistema terapeutico utilizzati e dalla valutazione del medico 
curante.

4. Smaltimento:
In Europa, a ogni rifiuto del prodotto può essere assegnato 
un codice dei rifiuti di cui al capitolo 18 01, mentre ai rifiuti 
di imballaggio viene assegnato un codice dei rifiuti di cui al 
capitolo 15 01 della direttiva relativa al catalogo europeo 
dei rifiuti (normativa europea sui rifiuti, AVV in Germania). 
Gli imballaggi riciclabili devono essere conferiti ai rispettivi 
sistemi nazionali di riciclaggio.

Indicazioni generali
In caso di incidente grave, contattare il produttore e le 
autorità sanitarie competenti.

nl   Gebruiksaanwijzing

Bovendien moet de gebruiksaanwijzing van het Suprasorb® 
CNP P3-systeem in acht worden genomen, in het bijzonder 
met betrekking tot de indicaties, contra-indicaties, 
bijwerkingen, waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen.

Productbeschrijving en prestatiekenmerken
De Suprasorb® CNP-dieptedrainage is een 90 centimeter 
lange slang waarin een röntgencontraststrip, een 
centraal exsudaatlumen en drie ventilatielumina 
zijn geïntegreerd. De overige componenten van de 

Suprasorb® CNP-dieptedrainage zijn een slangklem en 
een met lijm bevestigde huls aan het uiteinde. Met de 
bijgeleverde connector kan de aansluiting op de slang 
van de Suprasorb® CNP P3-behandelunit tot stand 
worden gebracht. Het gedeelte van de Suprasorb® 
CNP-dieptedrainage dat is bedoeld voor de afvoer 
van het exsudaat uit de wond, is over een lengte van 
30 centimeter met 20 gaatjes geperforeerd. De resterende 
60 centimeter van de siliconen slang is niet geperforeerd. 

Productsamenstelling
Slang: silicone
Röntgencontraststrip: 60% silicone, 40% bariumsulfaat
Slangklem: polypropyleen
Huls: pvc
Connector: polypropyleen, acrylonitril-butadieen-styreen, 
thermoplastische elastomeren
Lijm: cyanoacrylaat

Beoogd gebruik
De dieptedrainage wordt tijdens onderdruktherapie met 
het Suprasorb® CNP P3-systeem in een wondvulling 
gelegd om exsudaat uit de wond af te voeren en naar de 
exsudaatzak te transporteren.

Indicaties
Niet van toepassing.

Contra-indicaties
Bekende allergie en/of overgevoeligheid voor het product 
of bestanddelen daarvan.

Bijwerkingen
In zeer zeldzame gevallen kunnen huidirritaties en/of 
allergieën optreden.

Waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen
• De Suprasorb® CNP-dieptedrainage mag uitsluitend in 

combinatie met de Suprasorb® CNP P3-behandelunit 
worden gebruikt.

• Het product mag uitsluitend worden gebruikt door 
medische professionals. 

• De slangklem mag tijdens de therapie niet worden 
gesloten.

• Er mogen geen extra gaatjes in de Suprasorb® CNP-
dieptedrainage worden geknipt.

• De Suprasorb® CNP-dieptedrainage moet met het 
geperforeerde gedeelte in de wondvulling worden 
gelegd, en niet met het niet-geperforeerde gedeelte 
waaraan zich de huls en connector bevinden.

• De Suprasorb® CNP-dieptedrainage kan indien nodig 
afgekort worden aan het geperforeerde gedeelte, maar 
niet aan het niet-geperforeerde gedeelte en de huls.

• Het geperforeerde gedeelte van de Suprasorb® CNP-
dieptedrainage mag niet in direct contact met de wond 
komen.

• De Suprasorb® CNP-dieptedrainage moet bij elke 
verbandwissel worden vervangen. De verbandwissel 
moet plaatsvinden in overleg met de behandelend arts.

Gebruiksinstructies
Let er bij het openen van de schuifvouwdoos op dat de 
losliggende connector er niet uitvalt.
Voorafgaand aan het gebruik van de dieptedrainage moet 
een voor de onderdruktherapie goedgekeurde wondvulling 
worden gebruikt. De dieptedrainage kan met de volgende 
wondvullingen worden gebruikt:
• PU-schuim (met grote poriën, open cellen)
• PVA-schuim (met kleine of grote poriën, open cellen)
• antibacterieel verbandgaas (Kerlix™ AMD)
Lees vóór gebruik van de gekozen wondvulling de 
bijbehorende gebruiksaanwijzing.

1. Wondvoorbereiding:
De wond moet conform de actuele klinische standaards 

zorgvuldig worden gereinigd.

2. Toepassing:
a. 	Voorafgaand aan het gebruik moet het 

sterielebarrièresysteem visueel worden gecontroleerd op 
schending van de verpakkingsintegriteit.

b. 	Open de peelzak op de daarvoor bestemde plaats en 
haal het product steriel uit de binnenverpakking voor 
steriele artikelen.

c. 	Leg de Suprasorb® CNP-dieptedrainage in de 
wondvulling (wondschuim of verbandgaas) van de 
wond die u wilt gaan gebruiken voor de behandeling 
met het Suprasorb® CNP P3-therapiesysteem 
(Afbeelding 1).

d. 	Hierbij mag het geperforeerde gedeelte van de 
Suprasorb® CNP-dieptedrainage uitsluitend in contact 
komen met de wondvulling en niet met de wond zelf.

e. 	Als u van mening bent dat het geperforeerde gedeelte 
te lang is voor het te behandelen gebied, kort u de 
Suprasorb® CNP-dieptedrainage af in het gedeelte met 
de perforaties - en uitsluitend daar!

f. Positioneer de Suprasorb® CNP-dieptedrainage zodanig 
dat het geperforeerde gedeelte in de wondvulling komt 
te liggen (Afbeelding 2).

g. 	Het niet-geperforeerde stuk van de Suprasorb® 
CNP-dieptedrainage wordt uit de wondvulling geleid 
(Afbeelding 3).

h. 	Sluit de wond af met een kleeffolie.
i. Zet de dieptedrainage daarna vast met behulp van 

de sandwichtechniek: hierbij worden twee stukken 
kleeffolie (zoals te zien is in Afbeelding 4) aangebracht 
om de uit de wond geleide dieptedrainage aan 
de boven- en onderkant vast te plakken en zo te 
stabiliseren. In Afbeelding 5 ziet u het resultaat. Hier 
stabiliseren de in sandwichtechniek aangebrachte 
stukken kleeffolie de dieptedrainage al aan de boven- 
en onderkant. Overtollig materiaal werd weggeknipt.

j. Sluit de Suprasorb® CNP-dieptedrainage met behulp van 
de bijgeleverde connector aan op de Suprasorb® CNP 
P3-behandelunit. Hiervoor steekt u beide slanguiteinden 
van links en van rechts twee centimeter in de connector 
(Afbeelding 6) zodat de uiteinden in het zichtvenster te 
zien zijn (Afbeelding 7).

k. 	Daarna sluit u de connector door deze aan de uiteinden 
uit elkaar te trekken (Afbeelding 8).

3. Verbandwissel:
Het moment van de verbandwisseling is afhankelijk van de 
toestand van de betreffende patiënt en de wond, van de 
gebruikte wondvulling en het therapiesysteem, en wordt 
door de behandelend arts bepaald.

4. Weggooien:
In Europa kan productafval worden toegewezen aan een 
afvalcode uit hoofdstuk 18 01 en verpakkingsafval aan 
een afvalcode uit hoofdstuk 15 01 van de Richtlijn over 
de Europese Afvalcatalogus (Afvalcatalogusbesluit – AVV). 
Verpakkingen die geschikt zijn voor hergebruik, moeten 
naar de betreffende nationale recyclesystemen worden 
gebracht.

Algemene aanwijzingen
In geval van een ernstig incident neemt u contact op met 
de fabrikant en de verantwoordelijke zorgautoriteiten.

da   Brugsanvisning

Endvidere skal brugsanvisningen til Suprasorb® CNP 
P3-systemet overholdes, især med henblik på 
indikationer, kontraindikationer, bivirkninger, advarsler og 
forholdsregler.

Produktbeskrivelse og specifikationer
Suprasorb® CNP dybdedrænage er en 90 centimeter lang 
slange, i hvilken der er integreret en røntgenkontrast-
strimmel, et centralt ekssudatlumen og tre 
udluftningsluminer. Yderligere komponenter tilhørende 
Suprasorb® CNP-dybdedrænagen udgøres af en 
slangeklemme samt et med klæbemiddel fastgjort hylster 
i enden. Den medfølgende konnektor sikrer tilslutning af 
Suprasorb® CNP P3-terapienheden til slangeforbindelsen. 
Det område af Suprasorb® CNP-dybdedrænagen, der er 
beregnet til at lede ekssudatet væk fra såret, er perforeret 
med 20 huller over en længde på 30 centimeter. De øvrige 
60 centimeter af silikoneslangen er ikke perforeret. 

Produktsammensætning
Slange: silikone
Røntgenkontrast-strimmel: 60 % silikone, 40 % 
bariumsulfat
Slangeklemme: polypropylen
Hylster: PVC
Konnektor: polypropylen, acrylnitril butadienstyrol, 
termoplastiske elastomere
Klæbemiddel: cyanacrylat

Tilsigtet anvendelse
Dybdedrænagen skal ved undertryksterapi med Suprasorb® 
CNP P3-systemet anbringes i en sårudylder for at aflede 
ekssudat fra såret og transportere det til ekssudatposen

Indikationer
Ikke relevant.

Kontraindikationer
Kendt allergi og / eller overfølsomhed over for en af 
produktkomponenterne.

Bivirkninger
I meget sjældne tilfælde kan der forekomme 
hudirritationer og/eller allergier.

Advarsler og forholdsregler
• Suprasorb® CNP-dybdedrænagen må kun anvendes i 

kombination med Suprasorb® CNP P3-terapienheden.
• Produkterne skal udelukkende anvendes af 

sundhedsfagligt personale. 
• Slangeklemmen må ikke være lukket under 

behandlingen.
• Der må ikke laves nogen ekstra huller i Suprasorb® CNP-

dybdedrænagen.
• Suprasorb® CNP-dybdedrænagen skal lægges ind i 

sårfyldningsmaterialet med den perforerede del, og 
ikke med den ikke-perforerede del, hvorpå hylster og 
konnektor befinder sig.

• Suprasorb® CNP-dybdedrænagen kan forkortes efter 
behov, men ikke i den ikke-perforerede del og på 
hylsteret.

• Den perforerede del af Suprasorb® CNP-dybdedrænagen 
må ikke have kontakt med såret.

• Suprasorb® CNP-dybdedrænagen skal ligeledes skiftes 
ved hvert skift af forbinding Forbindingsskift skal 
foretages i samråd med den ansvarlige læge.

Anvendelsesanvisninger
Ved åbning af kartonskydeæsken skal man passe på at den 
fritliggende konnektor ikke falder ud.

Inden anvendelsen af dybdedrænagen skal der benyttes et 
sårfyldningsmateriale, der er godkendt til vakuumterapi. 
Dybdedrænagen kan anvendes med følgende 
sårfyldningsmaterialer:
• PU-skum (grov-porret, med åbne celler)
• PVA-skum (fin-porret, grov-porret, med åbne celler)
• antimikrobiel forbindingsgaze (Kerlix™ AMD)
Brugsanvisningen til det valgte sårfyldningsmateriale skal 
ligeledes læses inden anvendelsen.

1. Forberedelse af såret:
Såret skal renses omhyggeligt og i henhold til gældende 
klinisk standard.

2. Anvendelse:
a. Inden brug skal det sterile barrieresystem tjekkes visuelt 

for beskadigelse af indpakningens integritet.
b. 	Åbn brevet på det til formålet beregnede sted, og tag 

produktet sterilt ud af det sterile inderomslag.
c. 	Læg Suprasorb® CNP-dybdedrænagen i 

sårfyldningsmaterialet (sårskum eller forbindingsgaze) 
i såret, som du har planlagt til behandling inden 
for rammerne af Suprasorb® CNP P3-terapisystemet 
(Illustration 1).

d. 	Den perforerede del af Suprasorb® CNP-
dybdedrænagen må udelukkende komme i kontakt med 
sårfyldningsmaterialet og ikke med selve såret.

e. 	Hvis den perforerede del ser ud til at være for lang 
til behandlingsområdet, afkortes Suprasorb® CNP-
dybdedrænagen inden for perforations-området - kun 
der!

f. Læg Suprasorb® CNP-dybdedrænagen i, så 
det perforerede område kommer til at ligge i 
sårfyldningsmaterialet (Illustration 2).

g. 	Den ikke-perforerede ende af Suprasorb® CNP-
dybdedrænagen skal føres ud af sårfyldningsmaterialet 
(Illustration 3).

h. 	Okkluder sårområdet med en klæbefolie.
i. Dernæst skal dybdedrænagen fikseres vha. sandwich-

teknikken: Der anbringes to stk. klæbefolie (som i fig. 
4) for ovenfra og nedenunder at overklæbe og således 
stabilisere den ud af sårområdet førte dybdedrænage. 
Illustration 5 viser den færdige anlægning. Her 
stabiliserer de med sandwich-teknikken anbragte stk. 
klæbefolie nu dybdedrænagen ovenfra og nedefra. Det 
overskydende materiale er skåret væk.

j. Forbind Suprasorb® CNP-dybdedrænagen med 
Suprasorb® CNP P3-terapienheden ved hjælp af den 
medleverede konnektor. Før begge slangeenderne fra 
venstre og højre to centimeter ind i konnektoren (fig. 6), 
så enderne kan ses i udskæringen (Illustration 7).

k. 	Luk dernæst konnektoren ved at trække fra hinanden i 
begge sider (Illustration 8).

3. Forbindingsskift:
Hvor tit sårforbindingen skal skiftes afhænger af patienten 
og sårets tilstand, af det anvendte sårfyldningsmateriale og 
terapisystemet samt af den ansvarlige læges vurdering.

4. Bortskaffelse:
I Europa kan produktaffald tildeles en affaldskode 
i det europæiske affaldskatalogs kapitel 18 01, og 
emballageaffald en affaldskode i kapitel 15 01 (EU‘s 
affaldsdirektiv). Emballage, der kan genindvindes, skal 
tilføres et nationalt genindvindingssystem.

Generelle anvisninger
Ved forekomst af en alvorlig hændelse bedes du 
henvende dig til producenten og de ansvarlige 
sundhedsmyndigheder.

sv   Bruksanvisning

Dessutom ska bruksanvisningen till Suprasorb® CNP 
P3-systemet följas, i synnerhet vad gäller indikationer, 
kontraindikationer, biverkningar, varningar och 
försiktighetsåtgärder.

Produktbeskrivning och egenskaper
Suprasorb® CNP-djupdränage är en 90 cm lång slang 
med en röntgenkontrastremsa, ett centralt lumen för 
exsudat och tre luftningslumen integrerade. Ytterligare 
komponenter i Suprasorb® CNP-djupdränage är en 
slangklämma och en hylsa som är fäst med lim i änden. 
Den medföljande kopplingen säkerställer anslutningen 
till slangarna på Suprasorb® CNP P3-behandlingsenheten. 
Den del av Suprasorb® CNP-djupdränage som är avsedd 
för att avleda exsudat från såret är 30 cm lång och försedd 
med 20 hål. Resterande 60 cm av silikonslangen är inte 
perforerade. 

Produktsammansättning
Slang: silikon
Röntgenkontrastremsa: 60 % silikon, 40 % bariumsulfat
Slangklämma: polypropylen
Hylsa: PVC
Koppling: polypropylen, akrylnitril-butadienstyrol, 
termoplastiska elastomerer
Lim: cyanakrylat

Avsedd användning
Djupdränaget placeras i en sårfyllare inom ramen för 
undertrycksbehandling med Suprasorb® CNP P3-systemet 
för att avleda exsudat från såret och leda det till 
exsudatpåsen.

Indikationer
Ej tillämpligt.

Suprasorb® CNP
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Tiefendrainage
Drainage en profondeur
Deep drain
Drenaje profundo
Drenagem profunda
Drenaggio profondo
Dieptedrainage
Dybtliggende dræn
Djupdränage
Dybdedrenering
Hluboká drenáž

Hĺbková drenáž
Mély drenázs
Drenaż głęboki
Globinska drenaža
Duboka drenaža
Παροχέτευση βάθους
Tub de drenaj profund
Дълбок дренаж
Giluminis drenas
Derin drenaj
تصريف عميق للمياه
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Kontraindikationer
Känd allergi och/eller överkänslighet mot någon av 
produktens komponenter.

Biverkningar
I mycket sällsynta fall kan hudirritation och/eller allergier 
uppstå.

Varningar och försiktighetsåtgärder
• Suprasorb® CNP-djupdränage får endast 

används i kombination med Suprasorb® CNP P3-
behandlingsenheten.

• Produkten används uteslutande av sjukvårdspersonal. 
• Slangklämman får inte stängas under behandlingen.
• Det är inte tillåtet att göra fler hål i Suprasorb® CNP-

djupdränage.
• Suprasorb® CNP-djupdränage ska placeras med 

den perforerade delen i sårfyllaren, inte med den 
operforerade delen där hylsan och kopplingen sitter.

• Den perforerade delen av Suprasorb® CNP-
djupdränage får göras kortare, men inte den 
operforerade delen och hylsan.

• Den perforerade delen av Suprasorb® CNP-
djupdränage får inte komma i kontakt med såret.

• Suprasorb® CNP-djupdränage ska också bytas ut vid 
varje förbandsbyte. Förbandsbytet måste ske i samråd 
med den behandlande läkaren.

Appliceringsanvisningar
Var försiktig när du öppnar skjutförpackningen så att 
kopplingen som ligger löst inte ramlar ut.
Innan djupdränaget används ska en sårfyllare som 
är godkänd för undertrycksbehandling användas. 
Djupdränaget kan används tillsammans med följande 
sårfyllare:
• PU-skum (grovporigt, med öppna celler)
• PVA-skum (finporigt, grovporigt, med öppna celler)
• antimikrobiell gasväv (Kerlix™ AMD)
Bruksanvisningen för den valda sårfyllaren ska också läsas 
före användningen.

1. Förbereda såret:
Såret ska rengöras noggrant enligt befintliga kliniska 
standarder.

2. Användning:
a. 	Före användning ska det sterila barriärsystemet 

undersökas visuellt med avseende på förpackningens 
integritet.

b. 	Öppna den förseglade påsen på det avsedda 
stället och ta ut produkten sterilt ur den sterila 
innerförpackningen.

c. 	Lägg Suprasorb® CNP-djupdränaget i sårfyllaren 
(sårskum eller gasväv) som du planerar att använda 
i såret i samband med Suprasorb® CNP P3-
behandlingssystemet (bild 1).

d. 	Den perforerade delen av Suprasorb® CNP-
djupdränaget får endast komma i kontakt med 
sårfyllaren och inte med själva såret.

e. 	Om du bedömer att den perforerade delen är för 
lång för området som ska behandlas kan du korta av 
Suprasorb® CNP-djupdränaget i den perforerade delen 
men endast där!

f. Lägg in Suprasorb® CNP-djupdränage så att den 
perforerade delen hamnar i sårfyllaren (bild 2).

g. 	Den icke-perforerade änden av Suprasorb® CNP-
djupdränaget ska ledas ut ur sårfyllaren (bild 3).

h. 	Ockludera sårområdet med en självhäftande folie.
i. Fixera sedan djupdränaget med hjälp av 

sandwichteknik: Två självhäftande folier (som på bild 
4) appliceras och fästs både på ovansidan och på 
undersidan av djupdränaget som leds ut ur sårområdet 
så att djupdränaget stabiliseras. Bild 5 visar det färdiga 
resultatet. Här stabiliserar de självhäftande folierna 
som har applicerats med sandwichteknik djupdränaget 
både ovanifrån och underifrån. Överflödigt material 
har klippts bort.

j. Koppla ihop Suprasorb® CNP-djupdränaget och 
Suprasorb® CNP P3-behandlingsenheten med hjälp av 
den medföljande kopplingen. Detta görs genom att 
skjuta in de båda slangändarna från höger och vänster 
2 cm vardera i kopplingen (bild 6), så att ändarna syns 
i inspektionsområdet (bild 7).

k. 	Stäng sedan kopplingen genom att dra utåt i de båda 
ändarna (bild 8).

3. Förbandsbyte:
Byte av sårförband beror på patienten och sårsituationen, 
vilken sårfyllare och vilket behandlingssystem som 
används och den behandlande läkarens bedömning.

4. Kassering:
I Europa kan produktavfall tilldelas en avfallskod från 
kapitel 18 01 och förpackningsavfall en avfallskod från 
kapitel 15 01 i direktivet om Europeiska avfallskatalogen 
(avfallskatalogförordningen). Förpackningar som 
kan återvinnas ska kasseras enligt de nationella 
återvinningssystemen.

Allmänna anvisningar
Om en allvarlig incident inträffar ska du kontakta 
tillverkaren och ansvariga hälsomyndigheter.

no   Bruksanvisning

I tillegg må instruksjonene for bruk til Suprasorb® CNP 
P3-systemet følges, spesielt med tanke på indikasjoner, 
kontraindikasjoner, bivirkninger, advarsler og 
forsiktighetsregler.

Produktbeskrivelse og bruksfunksjoner
Suprasorb® CNP-dybdedrenering er en 90 centimeter 
lang slange som er utstyrt med en integrert 
røntgenkontraststripe, et integrert sentralt eksudatlumen 
og tre integrerte luftelumener. Flere komponenter til 
Suprasorb® CNP-dybdedrenering er en slangeklemme og 
en hylse festet med lim i enden av slangen. Konnektoren 
som følger med gjør tilkoblingen til slangeforbindelsen på 
Suprasorb® CNP P3-behandlingsenheten sikker. Den delen 
av Suprasorb® CNP-dybdedrenering som er beregnet for å 
transportere eksudat ut av såret, er perforert med 20 hull 
fordelt på 30 cm. Resten av silikonslangen, dvs. 60 cm, er 
ikke perforert. 

Produktkomposisjon
Slange: silikon
Røntgenkontraststripe: 60 % silikon, 40 % bariumsulfat
Slangeklemme: polypropylen
Hylse: PVC
Konnektor: polypropylen, akrylnitril-butadienstyren, 
termoplastiske elastomerer
Lim: cyanakrylat

Tiltenkt bruk
Dybdedreneringen plasseres i en sårfyller i forbindelse 
med undertrykksbehandling med Suprasorb® CNP P3-
systemet, for å transportere eksudat ut av såret og til 
eksudatposen.

Indikasjoner
Ikke relevant.

Kontraindikasjoner
Kjent allergi og/eller overømfintlighet overfor en av 
produktkomponentene.

Bivirkninger
I svært sjeldne tilfeller kan det oppstå hudirritasjoner og/
eller allergier.

Advarsler og forsiktighetsregler
• Suprasorb® CNP-dybdedrenering skal bare 

brukes i kombinasjon med Suprasorb® CNP P3-
behandlingsenheten.

• Produktet skal utelukkende brukes av helsepersonell. 
• Slangeklemmen skal ikke være lukket under 

behandlingen.
• Det skal ikke skjæres tilleggshull i Suprasorb® CNP-

dybdedrenering.
• Suprasorb® CNP-dybdedrenering skal legges inn i 

sårfylleren med den perforerte delen, ikke med den 
uperforerte delen som hylsen og konnektoren festet 
på.

• Suprasorb® CNP-dybdedrenering kan ved behov 
avkortes i den perforerte delen, men ikke på den 
uperforerte delen og hylsen.

• Den perforerte delen av Suprasorb® CNP-
dybdedrenering skal ikke være i kontakt med såret.

• Suprasorb® CNP-dybdedrenering skal byttes ut ved 
hvert bandasjeskift. Bandasjen må skiftes i samråd 
med behandlende lege.

Instruksjoner for bruk
Når du åpner uttrekksesken må du passe på at 
konnektoren, som ligger løst, ikke faller ut.
Før bruk av dybdedreneringen skal en sårfyller som 

er godkjent for undertrykksbehandling brukes. 
Dybdedreneringen kan brukes med følgende sårfyllere:
• PU-skum (grove porer, åpencellet)
• PVA-skum (fine porer, grove porer, åpencellet)
• antimikrobielt gasbind (Kerlix™ AMD)
Før bruk må du også lese bruksanvisningen til den valgte 
sårfylleren.

1. Sårpreparering:
Rens såret nøye i samsvar med eksisterende kliniske 
standarder.

2. Påføring:
a. 	Før bruk skal det sterile barrieresystemet kontrolleres 

visuelt for skader på emballasjen.
b. 	Åpne peel-open-pakningen på merket sted og ta 

produktet sterilt ut av det innvendige, sterile omslaget.
c. 	Legg Suprasorb® CNP-dybdedrenering i sårfylleren til 

såret (sårskum eller gasbind) som du har planlagt å 
bruke under behandlingen med Suprasorb® CNP P3 
terapisystemet (illustrasjon 1).

d. 	Når du gjør dette, må den perforerte delen av 
Suprasorb® CNP-dybdedrenering utelukkende komme i 
kontakt med sårfylleren og ikke med selve såret.

e. 	Hvis du mener at den perforerte delen er for lang for 
området som behandles, kan du kutte av Suprasorb® 
CNP-dybdedrenering i den perforerte enden – og kun 
der!

f. Sett inn Suprasorb® CNP-dybdedrenering slik at 
det perforerte området blir liggende i sårfylleren 
(illustrasjon 2).

g. 	Den ikke-perforerte enden til Suprasorb® CNP-
dybdedrenering føres ut av sårfylleren (illustrasjon 3).

h. 	Okkluder sårområdet med en klebefolie.
i. Fikser dybdedreneringen ved hjelp av 

sandwichteknikken: Påfør to klebefolier (som vist 
på illustrasjon 4) for å lime ovenfra og nedenfra 
over dybdedreneringen som føres ut av sårområdet, 
og dermed stabilisere den. Illustrasjon 5 viser det 
ferdige resultatet. Her stabiliserer klebefoliene som 
er påført med sandwichteknikk, dybdedreneringen 
både ovenfra og nedenfra. Skjær bort overskytende 
materiale.

j. Koble Suprasorb® CNP-dybdedrenering til Suprasorb® 
CNP P3-behandlingsenheten med konnektoren som 
følger med. Før begge slangeendene fra venstre og 
høyre to centimeter inn i konnektoren (illustrasjon 6), 
slik at endene er synlige i kontrollvinduet 
(illustrasjon 7).

k. 	Lukk deretter konnektoren ved å trekke den fra 
hverandre i begge endene (illustrasjon 8).

3. Skifte av bandasje:
Skifte av sårbandasje er avhengig av den respektive 
pasient- og sårsituasjon, av brukt sårfyller og 
behandlingssystem samt av den behandlende leges 
vurdering.

4. Kassering:
I Europa kan kassering av produktet tilegnes en 
avfallskode fra kapittel 18 01 og emballasjen en 
avfallskode fra kapittel 15 01 i forordningen om 
europeisk avfallskatalog (Den europeiske avfallslisten – 
EAL). Resirkulerbare emballasjer bør leveres inn til et 
nasjonalt gjenvinningsanlegg.

Generelle opplysninger
Skulle det oppstå en alvorlig situasjon, bes du henvende 
deg til produsenten og de ansvarlige helsemyndigheter.

cs   Návod k použití

Navíc je třeba dodržovat návod k použití systému 
Suprasorb® CNP P3, zejména pokud jde o indikace, 
kontraindikace, vedlejší účinky, výstražné pokyny a 
preventivní opatření.

Popis výrobku a charakteristika
Hluboká drenáž Suprasorb® CNP je 90 cm dlouhá hadička 
s integrovaným rentgenkontrastním páskem, centrálním 
lumenem pro exsudát a třemi ventilačními lumeny. Mezi 
další komponenty hluboké drenáže Suprasorb® CNP 
patří hadičková svorka a pouzdro připevněné v koncové 
části lepidlem. Přiložený konektor zajišťuje připojení k 
hadičkám léčebné jednotky Suprasorb® CNP P3. Oblast 
hluboké drenáže Suprasorb® CNP určená k odvádění 
exsudátu z rány je perforována 20 otvory po délce 
30 centimetrů. Silikonová hadička ve zbývající délce 
60 centimetrů perforovaná není. 

Složení výrobku
Hadička: silikon
Rentgenkontrastní pásek: 60 % silikon, 40 % síran 
barnatý
Hadičková svorka: polypropylen
Pouzdro: PVC
Konektor: polypropylen, akrylonitrilbutadienstyren, 
termoplastické elastomery
Lepidlo: kyanoakrylát

Účel použití
Hluboká drenáž se v rámci podtlakové terapie systémem 
Suprasorb® CNP P3 umisťuje do výplně rány a slouží k 
odvádění exsudátu z rány a jeho transportu do sáčku na 
exsudát.

Indikace
Nehodí se.

Kontraindikace
Známá alergie a/nebo přecitlivělost na složku výrobku.

Vedlejší účinky
Velmi zřídka může dojít k podráždění kůže a/nebo 
alergiím.

Výstražné pokyny a preventivní opatření
• Hluboká drenáž Suprasorb® CNP se smí používat 

pouze v kombinaci s léčebnou jednotkou Suprasorb® 
CNP P3.

• Používání výrobku provádí výhradně zdravotnický 
odborný personál. 

• Hadičková svorka nesmí být během terapie uzavřena.
• Do hluboké drenáže Suprasorb® CNP se nesmí 

vyřezávat žádné další otvory.
• Hlubokou drenáž Suprasorb® CNP je nutné vložit 

do výplně rány perforovanou částí, nikoli však 
neperforovanou částí, na které se nachází pouzdro a 
konektor.



• Hlubokou drenáž Suprasorb® CNP lze v případě 
potřeby zkrátit na délku na perforované části, nikoli 
však na neperforované části a pouzdře.

• Perforovaná část hluboké drenáže Suprasorb® CNP 
nesmí být v kontaktu s ránou.

• Hluboká drenáž Suprasorb® CNP musí být při převazu 
rovněž vyměněna. Převaz je nutnéo konzultovat s 
ošetřujícím lékařem.

Pokyny k použití
Při otevírání posuvné skládací krabice dbejte na to, aby 
volně uložený konektor nevypadl.
Před použitím hluboké drenáže musí být použita výplň 
rány schválená pro podtlakovou terapii. Hlubokou drenáž 
lze používat s následujícími výplněmi rány:
• PU pěna (s hrubými póry, s otevřenými buňkami)
• �PVA pěna (s jemnými póry, s hrubými póry, s 

otevřenými buňkami)
• antimikrobiální obvazový mul (Kerlix™ AMD)
Před použitím je nutné navíc zohlednit návod k použití 
vybrané výplně rány.

1. Příprava rány:
Ránu je nutné řádně vyčistit dle stávajících standardů 
lékařské péče.

2. Použití:
a. Před použitím je nutné vizuálně zkontrolovat systém 

sterilní bariéry, zda nedošlo k narušení celistvosti 
obalu.

b. 	Na určeném místě otevřete sáček se strhávacím 
okrajem a výrobek sterilně vyjměte z vnitřního obalu 
ze sterilního materiálu.

c. 	Hlubokou drenáž Suprasorb® CNP vložte do výplně 
rány (pěna na rány nebo obvazový mul), kterou 
hodláte léčit v rámci léčebného systému Suprasorb® 
CNP P3 (obrázek 1).

d. Perforovaná část hluboké drenáže Suprasorb® CNP 
musí přijít do kontaktu pouze s výplní rány, nikoli s 
ránou samotnou.

e. 	Pokud se zdá, že perforovaná část je pro léčenou 
oblast příliš dlouhá, zkraťte hlubokou drenáž 

Suprasorb® CNP na délku v oblasti perforace – 
výhradně tam!

f. Hlubokou drenáž Suprasorb® CNP vložte tak, aby se 
perforovaná oblast dostala do výplně rány (obrázek 2).

g. 	Neperforovaný konec hluboké drenáže Suprasorb® 
CNP se vyvede ven z výplně rány (obrázek 3).

h. 	Oblast rány uzavřete lepicí fólií.
i. Poté hlubokou drenáž zafixujte na místě pomocí 

sendvičové techniky: Ta spočívá v nalepení dvou 
lepicích fólií (jak je znázorněno na obrázku 4), aby 
se hluboká drenáž vyvedená z oblasti rány přelepila 
shora a zespodu a tím stabilizovala. Obrázek 5 ukazuje 
hotové přiložení. Lepicí fólie nalepené sendvičovou 
technikou zde stabilizují hlubokou drenáž již shora i 
zespodu. Přebytečný materiál byl odříznut.

j. Hlubokou drenáž Suprasorb® CNP spojte pomocí 
přiloženého konektoru s léčebnou jednotkou 
Suprasorb® CNP P3. Za tímto účelem zaveďte oba 
konce hadičky zleva a zprava vždy na dva centimetry 
do konektoru (obrázek 6) tak, aby konce byly viditelné 
v okénku (obrázek 7).

k. 	Poté konektor uzavřete tak, že jej na obou koncích 
roztáhnete (obrázek 8).

3. Převaz:
Výměna obvazu na rány závisí na příslušném stavu 
pacienta a rány, na použité výplni rány a léčebném 
systému i na posouzení ošetřujícího lékaře.

4. Likvidace:
V Evropě může být odpadním produktům přiřazen 
kód odpadu z kapitoly 18 01 a odpadním obalům 
kód odpadu z kapitoly 15 01 směrnice o evropském 
katalogu odpadů (nařízení o katalogu odpadů – AVV). 
Recyklovatelné obaly je třeba odevzdat v příslušných 
národních recyklačních systémech.

Všeobecná upozornění
V případě vážného incidentu se obraťte na výrobce a 
příslušné zdravotnické orgány.

sk   Návod na použitie

Navyše je potrebné dodržiavať návod na použitie systému 
Suprasorb® CNP P3, najmä pokiaľ ide o indikácie, 
kontraindikácie, vedľajšie účinky, výstražné upozornenia a 
preventívne opatrenia.

Opis produktu a charakteristika výkonu
Hĺbková drenáž Suprasorb® CNP je 90 cm dlhá hadička s 
integrovaným röntgenkontrastným pásikom, centrálnym 
lúmenom na exsudát a tromi ventilačnými lúmenmi. 
Medzi ďalšie komponenty hĺbkovej drenáže Suprasorb® 
CNP patrí hadičková svorka a puzdro pripevnené v 
koncovej časti lepidlom. Priložený konektor zaisťuje 
pripojenie k hadičkám terapeutickej jednotky Suprasorb® 
CNP P3. Oblasť hĺbkovej drenáže Suprasorb® CNP určená 
na odvádzanie exsudátu z rany je perforovaná 20 otvormi 
po dĺžke 30 centimetrov. Silikónová hadička vo zvyšnej 
dĺžke 60 centimetrov perforovaná nie je. 

Zloženie výrobku
Hadička: silikón
Röntgenkontrastný pásik: 60 % silikón, 40 % síran 
bárnatý
Hadičková svorka: polypropylén
Puzdro: PVC
Konektor: polypropylén, akrylonitrilbutadienstyrén, 
termoplastické elastoméry
Lepidlo: kyanoakrylát

Účel použitia
Hĺbková drenáž sa v rámci podtlakovej terapie systémom 
Suprasorb® CNP P3 umiestňuje do výplne rany a slúži na 
odvádzanie exsudátu z rany a jeho transport do vrecka 
na exsudát.

Indikácie
Nehodí sa.

Kontraindikácie
Známa alergia a/alebo precitlivenosť na niektorú zo 
zložiek výrobku.

Vedľajšie účinky
Vo veľmi zriedkavých prípadoch sa môže vyskytnúť 
podráždenie pokožky a/alebo alergie.

Výstražné upozornenia a preventívne 
opatrenia
• Hĺbková drenáž Suprasorb® CNP sa smie používať 

iba v kombinácii s terapeutickou jednotkou 
Suprasorb® CNP P3.

• Používanie produktu vykonáva výlučne odborný 
zdravotnícky personál. 

• Hadičková svorka nesmie byť počas terapie uzavretá.
• Do hĺbkovej drenáže Suprasorb® CNP sa nesmú 

vyrezávať žiadne ďalšie otvory.
• Hĺbkovú drenáž Suprasorb® CNP je nutné vložiť 

do výplne rany perforovanou časťou, nie však 
neperforovanou časťou, na ktorej sa nachádza puzdro 
a konektor.

• Dĺžku hĺbkovej drenáže Suprasorb® CNP je možné v 
prípade potreby skrátiť na perforovanej časti, nie však 
na neperforovanej časti a puzdre.

• Perforovaná časť hĺbkovej drenáže Suprasorb® CNP 
nesmie byť v kontakte s ranou.

• Hĺbková drenáž Suprasorb® CNP musí byť pri výmene 
krytia tiež vymenená. Výmenu krytia je nutné 
konzultovať s ošetrujúcim lekárom.

Pokyny pre aplikáciu
Pri otváraní posuvnej skladacej škatule dbajte na to, aby 
voľne uložený konektor nevypadol.

Pred použitím hĺbkovej drenáže musí byť použitá výplň 
rany schválená pre podtlakovú terapiu. Hĺbkovú drenáž je 
možné používať s nasledujúcimi výplňami rany:
• PU pena (s hrubými pórmi, s otvorenými bunkami)
• �PVA pena (s jemnými pórmi, s hrubými pórmi, 

s otvorenými bunkami)
• antimikrobiálna obväzová gáza (Kerlix™ AMD)
Pred použitím treba navyše zohľadniť návod na použitie 
vybranej výplne rany.

1. Príprava rany:
Ranu treba dôkladne očistiť podľa platných klinických 
štandardov.

2. Použitie:
a. 	Pred použitím je nutné vizuálne skontrolovať systém 

sterilnej bariéry, či nedošlo k narušeniu celistvosti 
obalu.

b. Na určenom mieste otvorte vrecúško s odlupovacím 
otváraním a výrobok sterilne vyberte z vnútorného 
obalu sterilného výrobku.

c. 	Hĺbkovú drenáž Suprasorb® CNP vložte do výplne rany 
(pena na rany alebo obväzová gáza), ktorú hodláte 
liečiť v rámci terapeutického systému Suprasorb® CNP 
P3 (obrázok 1).

d. 	Perforovaná časť hĺbkovej drenáže Suprasorb® CNP 
smie prísť do kontaktu iba s výplňou rany, nie s ranou 
samotnou.

e. 	Ak sa zdá, že perforovaná časť je pre liečenú oblasť 
príliš dlhá, skráťte dĺžku hĺbkovej drenáže Suprasorb® 
CNP v oblasti perforácie – výhradne tam!

f. Hĺbkovú drenáž Suprasorb® CNP vložte tak, aby 
perforovaná oblasť ležala vo výplni rany (obrázok 2).

g. 	Neperforovaný koniec hĺbkovej drenáže Suprasorb® 
CNP sa vyvedie von z výplne rany (obrázok 3).

h. 	Oblasť rany uzavrite lepiacou fóliou.
i. Potom hĺbkovú drenáž zafixujte na mieste pomocou 

sendvičovej techniky: Tá spočíva v nalepení dvoch 
lepiacich fólií (ako je znázornené na obrázku 4), aby sa 
hĺbková drenáž vyvedená z oblasti rany prelepila zhora 
a zospodu a tým stabilizovala. Obrázok 5 ukazuje 
hotovú aplikáciu. Lepiace fólie nalepené sendvičovou 
technikou tu stabilizujú hĺbkovú drenáž už zhora aj 
zospodu. Prebytočný materiál bol odrezaný.

j. Hĺbkovú drenáž Suprasorb® CNP spojte pomocou 
priloženého konektora s terapeutickou jednotkou 
Suprasorb® CNP P3. Za týmto účelom zaveďte oba 
konce hadičky zľava a sprava vždy na dva centimetre 
do konektora (obrázok 6) tak, aby konce boli viditeľné 
v okienku (obrázok 7).

k. 	Potom konektor uzavrite tak, že ho na oboch koncoch 
roztiahnete (obrázok 8).

3. Výmena krytia:
Výmena krytia na ranu závisí od príslušného stavu 
pacienta a rany, použitej výplne rany a terapeutického 
systému aj posúdenia ošetrujúceho lekára.

4. Likvidácia:
Odpad z produktov je v Európe možné priradiť podľa 
kľúča odpadov z kapitoly 18 01, odpad z obalov podľa 
kľúča odpadov z kapitoly 15 01 Nariadenia o európskom 
zozname odpadov (Nariadenie o zozname odpadov 
– AVV). Recyklovateľné obaly by sa mali odovzdať 
príslušným národným recyklačným systémom.

Všeobecné pokyny
Pri výskyte závažného incidentu sa obráťte na výrobcu a 
kompetentné zdravotnícke inštitúcie.

hu   Használati utasítás

Továbbá fontos, hogy figyelembe vegyük a 
Suprasorb® CNP P3 rendszer használati utasítását, 
különösen a javallatok, ellenjavallatok, mellékhatások, 
figyelmeztetések és óvintézkedések tekintetében.

Termékleírás és teljesítményjellemzők
A Suprasorb® CNP mély drenázs egy 90 centiméter 
hosszú cső, beépített röntgenkontrasztcsíkkal, központi 
váladéklumennel és három szellőzőlumennel. A 
Suprasorb® CNP mély drenázs rendszer egyéb összetevői 
közé tartozik egy csőbilincs és egy hüvely, amely a végén 
ragasztóval van rögzítve. A mellékelt csatlakozó biztosítja 
a csatlakozást a Suprasorb® CNP P3 terápiás egység 
csövéhez. A Suprasorb® CNP mély drenázs azon szakasza, 
amely a sebből származó váladék elvezetésére szolgál, 
20 db lyukkal van ellátva 30 centiméteres hosszban. A 
szilikoncső maradék 60 centimétere nincs perforálva. 

A termék összetétele
Cső: szilikon
Röntgenkontrasztcsík: 60% szilikon, 40% bárium-szulfát
Csőbilincs: polipropilén
Hüvely: PVC
Csatlakozó: polipropilén, akril-nitril-butadién-sztirol, hőre 
lágyuló elasztomerek
Ragasztó: ciánakrilát

A termék rendeltetése
A mélydrenázscsövet a Suprasorb® CNP P3 rendszerrel 
végzett negatív nyomású terápia részeként a 
sebtöltőanyagba helyezik, hogy a váladékot elvezesse a 
sebből és a váladékzsákba szállítsa.

Javallatok
Nem vonatkozik.

Ellenjavallatok
A termék egyik összetevőjével szembeni ismert allergia 
és/vagy túlérzékenység.

Mellékhatások
Nagyon ritka esetekben bőrirritáció és/vagy allergia 
léphet fel.

Figyelmeztetések és óvintézkedések
• A Suprasorb® CNP mély drenázs csak a Suprasorb® 

CNP P3 terápiás egységgel együtt használható.
•	 A terméket csak szakképzett egészségügyi személyzet 

használhatja. 
• A csőbilincset tilos lezárni a terápia során.
• A Suprasorb® CNP mély drenázscsőbe nem szabad 

további lyukakat vágni.
• A sebtöltőanyagba a Suprasorb® CNP mély drenázs 

perforált részét kell helyezni, és nem a perforálatlan 
részt, ahol a hüvely és a csatlakozó található.

• A Suprasorb® CNP mély drenázs szükség esetén a 
kívánt hosszra vágható a perforált részen, azonban a 
perforálatlan részt és a hüvelyt tilos elvágni.

• A Suprasorb® CNP mély drenázs perforált része nem 
érintkezhet a sebbel.

• A Suprasorb® CNP mély drenázscsövet is ki kell cserélni 
minden egyes kötéscsere alkalmával. A kötést a 
kezelőorvossal konzultálva kell cserélni.

Használati útmutatás
Az összecsúsztatható összecsukható doboz kinyitásakor 
ügyeljen arra, hogy a szabadon lévő csatlakozó ne essen 
ki.
A mély drenázs felhelyezése előtt negatív nyomású 
terápiához jóváhagyott sebtöltőanyagot kell használni. 
A mély drenázs a következő sebtöltőanyagokkal 
használható:
• PU habkötszer (nagypórusú, nyitott cellás)
• �PVA habkötszer (finom pórusú, nagypórusú, nyitott 

cellás)
• antimikrobiális mull kötszer (Kerlix™ AMD)
Használat előtt a kiválasztott sebtöltőanyag használati 
utasítását is el kell olvasni.

1. A seb előkészítése:
A sebet alaposan ki kell tisztítani az érvényes klinikai 
standardoknak megfelelően.

2. Alkalmazás
a. 	Használat előtt vizuálisan ellenőrizze a steril 

gátrendszert, hogy nem sérült-e a csomagolás épsége.
b. 	Nyissa ki a széthúzható tasakot a kijelölt ponton, 

és steril módon vegye ki a terméket a steril belső 
csomagolásából.

c. 	Helyezze a Suprasorb® CNP mély drenázscsövet a 
Suprasorb® CNP P3 terápiás rendszer keretében történő 
terápiával kezelni kívánt seb sebtöltőanyagába (sebfedő 
habszivacs vagy mull kötszer) (1. ábra).

d. 	A Suprasorb® CNP mély drenázs perforált része csak a 
sebtöltőanyaggal érintkezhet, magával a sebbel nem.

e. 	Ha a perforált rész túl hosszúnak tűnik a kezelendő 
területhez képest, vágja le a Suprasorb® CNP mély 
drenázscsövet – kizárólag a perforált területen! – a 
kívánt hosszra.

f. Helyezze be a Suprasorb® CNP mély drenázscsövet úgy, 
hogy a perforált terület a sebtöltőanyagba kerüljön 
(2. ábra).

g. 	A Suprasorb® CNP mély drenázs perforálatlan végét 
vezesse ki a sebtöltőanyagból (3. ábra).

h. 	Zárja le a sebterületet ragasztófóliával.
i. Ezután rögzítse a mély drenázscsövet 

szendvicstechnikával: Ehhez helyezzen fel két 
ragasztófóliát (a 4. ábrán látható módon) felülről 
és alulról a sebterületről elvezetett mély drenázs 

leragasztása és stabilizálása érdekében. Az 5. ábra a 
kész összeállítást mutatja. Itt a szendvicstechnikával 
felhelyezett ragasztófóliák felülről és alulról stabilizálják 
a mély drenázscsövet. A felesleges anyagot le kell vágni.

j. Csatlakoztassa a Suprasorb® CNP mély drenázscsövet 
a Suprasorb® CNP P3 terápiás egységhez a mellékelt 
csatlakozók segítségével. Ehhez a cső mindkét végét 
vezesse be balról és jobbról két centiméternyire a 
csatlakozóba (6. ábra) úgy, hogy a végek láthatóak 
legyenek a megtekintőablakban (7. ábra).

k. 	Ezután zárja le a csatlakozót úgy, hogy mindkét végén 
széthúzza azt (8. ábra).

3. Kötéscsere:
A sebkötszer cseréje az adott betegtől és sebállapottól, 
az alkalmazott sebtöltőanyagtól és terápiás rendszertől, 
valamint a kezelőorvos értékelésétől függ.

4. Ártalmatlanítás:
Európában a termékből származó hulladékhoz a 
hulladékjegyzékről szóló irányelv 18 01 fejezete, a 
csomagolásból származó hulladékhoz pedig a 15 01 
fejezete alapján hozzárendelhető egy hulladékkód. Az 
újrahasznosítható csomagolást a nemzeti hulladék-
újrahasznosító rendszerekhez kell eljuttatni.

Általános figyelmeztetések
Súlyos nemkívánatos esemény fellépése esetén, kérjük, 
forduljon a gyártóhoz és az illetékes egészségügyi 
hatóságokhoz.

pl   Instrukcja stosowania

Dodatkowo należy przestrzegać instrukcji stosowania 
systemu Suprasorb® CNP P3, w szczególności w 
odniesieniu do wskazań, przeciwwskazań, działań 
niepożądanych, ostrzeżeń i środków ostrożności.

Opis produktu i jego specyfikacja
Suprasorb® CNP drenaż głęboki to wąż o długości 90 cm 
z wbudowanym elementem kontrastującym (pasek) 
w promieniach RTG, centralnym kanałem na wysięk 
i trzema kanałami wentylacyjnymi. Suprasorb® CNP 
drenaż głęboki wyposażony jest również w zacisk węża 
i tuleję zamocowaną klejem w odcinku końcowym 
oraz złącze do połączenia z przewodami elastycznymi 
jednostki terapeutycznej Suprasorb® CNP P3. Odcinek 
drenażu głębokiego Suprasorb® CNP, przeznaczony 
do odprowadzania wysięku z rany, posiada perforację 
na długości 30 cm w postaci 20 otworów. Pozostały 
60-centymetrowy odcinek węża silikonowego nie jest 
perforowany. 

Skład produktu
Wąż: silikon
Element kontrastujący (pasek) w promieniach RTG: 60% 
silikonu, 40% siarczanu baru
Zacisk węża: polipropylen
Tuleja: PCW
Złącze: polipropylen, akrylonitrylo-butadieno-styren, 
elastomery termoplastyczne
Klej: cyjanoakrylan

Zastosowanie
Drenaż głęboki w ramach leczenia podciśnieniem z 
użyciem systemu Suprasorb® CNP P3 umieszczany jest w 
opatrunku wypełniającym ranę w celu odprowadzania 
wysięku z rany i transportowania go do worka na wysięk.

Wskazania
Nie dotyczy.

Przeciwwskazania
Znana alergia i/lub nadwrażliwość na jeden ze składników 
produktu.

Działania niepożądane
W bardzo rzadkich przypadkach mogą wystąpić 
podrażnienia skóry i/lub alergie.

Ostrzeżenia i środki ostrożności
• Suprasorb® CNP drenaż głęboki może być stosowany 

wyłącznie w połączeniu z jednostką terapeutyczną 
Suprasorb® CNP P3.

• Produkt może stosować wyłącznie specjalistyczny 
personel medyczny. 

• Podczas terapii nie wolno zamykać zacisku węża.
• Zabronione jest wycinanie dodatkowych otworów w 

drenażu głębokim Suprasorb® CNP.
• Perforowany odcinek drenażu głębokiego Suprasorb® 

CNP należy umieścić w opatrunku wypełniającym ranę; 
zwrócić uwagę, by nie była to część nieperforowana, 
przy której znajduje się tuleja i złącze.

• W razie potrzeby Suprasorb® CNP drenaż głęboki 
można przyciąć po stronie preferowanego odcinka, ale 
zabronione jest przycinanie po stronie nieperforowanej, 
gdzie znajduje się tuleja.

• Perforowany odcinek drenażu głębokiego Suprasorb®

CNP nie może mieć kontaktu z raną.
• Suprasorb® CNP drenaż głęboki należy wymieniać przy 

każdej zmianie opatrunku. Zmianę opatrunku należy 
uzgodnić z lekarzem prowadzącym leczenie.

Wskazówki dotyczące stosowania
Podczas otwierania pudełka szufladkowego należy uważać, 
aby nie wypadło złącze zapakowane luzem.
Przed zastosowaniem drenażu głębokiego należy użyć 
opatrunku wypełniającego ranę, zatwierdzonego do 

leczenia podciśnieniem. Drenaż głęboki można stosować z 
następującymi opatrunkami wypełniającymi ranę:
• pianka poliuretanowa (duże pory, otwarte komórki)
• pianka PVA (małe pory, duże pory, otwarte komórki)
• �przeciwdrobnoustrojowa gaza opatrunkowa (Kerlix™ 

AMD)
Dodatkowo przed użyciem należy zapoznać się z instrukcją 
stosowania wybranego opatrunku wypełniającego ranę.

1. Przygotowanie rany:
Ranę należy starannie oczyścić zgodnie ze standardami 
panującymi w klinice.

2. Sposób użycia:
a. 	Przed użyciem sprawdzić wzrokowo system bariery 

sterylnej pod kątem naruszenia integralności 
opakowania.

b. 	Otworzyć odklejaną saszetkę w oznaczonym miejscu i 
w warunkach sterylnych wyjąć produkt z opakowania 
wewnętrznego produktu jałowego.

c. 	Umieścić Suprasorb® CNP drenaż głęboki w 
opatrunku wypełniającym ranę (pianka na rany 
lub gaza opatrunkowa), wybranym do leczenia w 
ramach systemu terapeutycznego Suprasorb® CNP P3 
(rysunek 1).

d. 	Zwrócić uwagę, by perforowany odcinek drenażu 
głębokiego Suprasorb® CNP miał kontakt tylko z 
opatrunkiem wypełniającym ranę, a nie z samą raną.

e. 	Jeśli perforowana część będzie zbyt długa do 
zaopatrzenia danego obszaru, należy przyciąć 
Suprasorb® CNP drenaż głęboki w obszarze perforacji – 
i tylko tam!

f. Umieścić Suprasorb® CNP drenaż głęboki w taki 
sposób, aby perforowany odcinek leżał w opatrunku 
wypełniającym ranę (rysunek 2).

g. 	Nieperforowany koniec drenażu głębokiego Suprasorb® 
CNP należy wyprowadzić z opatrunku wypełniającego 
ranę (rysunek 3).

h. 	Zamknąć obszar rany folią samoprzylepną.
i. Następnie zamocować drenaż głęboki z zastosowaniem 

techniki warstwowej: użyć dwóch folii samoprzylepnych 
(jak pokazano na rysunku 4), aby okleić i ustabilizować 
od góry i od dołu wyprowadzenie drenażu głębokiego 
z obszaru rany. Rysunek 5 przedstawia już założony 
system. Tutaj widać, jak folie samoprzylepne ułożone 
techniką warstwową stabilizują drenaż głęboki od góry i 
od dołu. Nadmiar materiału został odcięty.

j. Za pomocą złącza (w zestawie) Suprasorb® CNP drenaż 
głęboki połączyć z jednostką terapeutyczną Suprasorb® 
CNP P3. W tym celu należy wsunąć oba końce węża 
na głębokość dwóch centymetrów po prawej i lewej 
stronie złącza (rysunek 6), tak aby końce były widoczne 
w okienku kontrolnym (rysunek 7).

k. 	Na koniec zamknąć złącze, rozsuwając w przeciwnych 
kierunkach oba końce złącza (rysunek 8).

3. Zmiana opatrunku:
Zmiana opatrunku zależna jest od aktualnej sytuacji 
pacjenta i rany, od zastosowanego opatrunku 
wypełniającego ranę i systemu leczenia oraz od oceny 
lekarza prowadzącego.

4. Utylizacja:
W Europie odpady produktowe można zaklasyfikować 
wg kodu odpadów z rozdziału 18 01, a odpady 
opakowaniowe wg kodu odpadów z rozdziału 
15 01 rozporządzenia w sprawie katalogu odpadów. 
Opakowania zdatne do recyklingu należy przekazać do 
odpowiednich krajowych systemów recyklingu.

Ogólne wskazówki
W przypadku poważnego wypadku należy skontaktować 
się z producentem oraz z właściwymi organami służb 
zdrowia.

sl   Navodila za uporabo

Dodatno je treba upoštevati navodila za uporabo 
sistema Suprasorb® CNP P3, zlasti v zvezi z indikacijami, 
s kontraindikacijami, z neželenimi učinki, opozorilnimi 
napotki in s previdnostnimi ukrepi.

Opis izdelka in značilnosti
Globinska drenaža Suprasorb® CNP je 90 centimetrov 
dolga gibka cev, v katero so integrirani trak za rentgenski 
kontrast, centralni lumen eksudata in trije prezračevalni 
lumni. Dodatni komponenti globinske drenaže Suprasorb® 
CNP sta cevna objemka in z lepilom pritrjen tulec 
v končnem območju. Priloženi konektor zagotavlja 
priključek na gibke cevi terapevtske enote Suprasorb® 
CNP P3. Območje globinske drenaže Suprasorb® CNP, ki je 
namenjeno za odvajanje eksudata iz rane, je perforirano 
z 20 luknjami na dolžini 30 centimetrov. Preostalih 
60 centimetrov silikonske gibke cevi ni perforiranih. 

Sestava izdelka
Gibka cev: silikon
Trak za rentgenski kontrast: 60 % silikon, 40 % barijev sulfat
Cevna objemka: polipropilen
Tulec: PVC
Konektor: polipropilen, akrilnitril butadien stirol, 
termoplastični elastomeri
Lepilo: cianakrilat

Namen
Globinska drenaža se v okviru podtlačnega zdravljenja s 
sistemom Suprasorb® CNP P3 namesti v polnilo za rane, da 
odvaja izcedek iz rane in ga odlaga v vrečko za izcedek.

Indikacije
Se ne uporablja.

Kontraindikacije
Znana alergija in/ali preobčutljivost na eno od sestavin 
izdelka.

Neželeni učinki
V zelo redkih primerih se lahko pojavi draženje kože in/ali 
alergije.

Opozorilni napotki in previdnostni ukrepi
• Globinsko drenažo Suprasorb® CNP je dovoljeno 

uporabljati samo v kombinaciji s terapevtsko enoto 
Suprasorb® CNP P3.

• Izdelek sme uporabljati izključno strokovno medicinsko 
osebje. 

• Cevne objemke med zdravljenjem ni dovoljeno zapreti.
• V globinsko drenažo Suprasorb® CNP ni dovoljeno 

vrezati dodatnih lukenj.
• Globinsko drenažo Suprasorb® CNP je treba vstaviti 

v polnilo za rane s perforiranim delom, ne pa z 
neperforiranim delom, na katerem sta tulec in konektor.

• Globinsko drenažo Suprasorb® CNP je mogoče 
po potrebi odrezati na perforiranem, ne pa na 
neperforiranem delu tulca.

• Perforirani del globinske drenaže Suprasorb® CNP ne 
sme priti v stik z rano.

• Globinsko drenažo Suprasorb® CNP je treba pri vsaki 
menjavi obloga prav tako zamenjati. Menjava obloga se 
izvede po dogovoru z lečečim zdravnikom.

Napotki za uporabo
Pri odpiranju premične zložljive škatle pazite, da prosto 
ležeči konektor ne pade ven.
Pred uporabo globinske drenaže je treba uporabiti polnilo 
za rane, odobreno za podtlačno zdravljenje. Globinsko 
drenažo je mogoče uporabiti z naslednjimi polnili za rane:
• PU-pena (velike pore, odprte celice)
• PVA-pena (male pore, velike pore, odprte celice)
• protibakterijska gaza (Kerlix™ AMD)
Pred uporabo je treba dodatno upoštevati navodila za 
uporabo izbranega polnila za rane.

1. Priprava rane:
Rano je treba skrbno očistiti skladno z obstoječimi 
kliničnimi standardi.

2. Uporaba:
a. 	Pred uporabo je treba sistem sterilne pregrade vizualno 

preveriti, da embalaža ni poškodovana.
b. 	Odprite vrečko za lupljenje na predvidenem mestu in 

vzemite izdelek sterilno iz notranjega ovoja sterilnega 
izdelka.

c. 	Globinsko drenažo Suprasorb® CNP položite v polnilo 
za rane (pena za rane ali gaza), ki ste ga predvideli za 
zdravljenje v okviru terapevtskega sistema Suprasorb® 
CNP P3 (slika 1).

d. 	Pri tem sme perforirani del globinske drenaže 
Suprasorb® CNP priti v stik izključno s polnilom za rane 
in ne z rano.

e. 	Če se vam zdi perforirani del predolg za območje 

zdravljenja, odrežite globinsko drenažo Suprasorb® CNP 
v območju perforacije – izključno tam!.

f. Vstavite globinsko drenažo Suprasorb® CNP tako, da bo 
perforirano območje v polnilu za rane (slika 2).

g. 	Neperforirani konec globinske drenaže Suprasorb® CNP 
morate položiti zunaj polnila za rane (slika 3).

h. 	Zaprite območje rane z lepilno folijo.
i. Nato pritrdite globinsko drenažo v sendvič tehniki: 

Pri tem se namestita dve lepilni foliji (kot na sliki 4), 
da lahko globinsko drenažo, ki sega iz območja rane, 
prelepite zgoraj in spodaj ter jo tako stabilizirate. Slika 
5 prikazuje končno pripravo. Tukaj v sendvič tehniki 
nameščeni lepilni foliji že stabilizirata globinsko drenažo 
od zgoraj in spodaj. Odvečni material je odrezan.

j. Povežite globinsko drenažo Suprasorb® CNP s pomočjo 
priloženega konektorja s terapevtsko enoto Suprasorb® 
CNP P3. V ta namen vstavite z leve in desne konca 
gibke cevi dva centimetra globoko v konektor (slika 
6), tako da bosta konca vidna v kontrolnem okencu 
(slika 7).

k. 	Nato oba konca povlecite narazen (slika 8), da zaprete 
konektor.

3. Menjava obloga:
Menjava obloga za rane je odvisna od zadevnega bolnika 
in stanja rane, od uporabljenega polnila za rane in sistema 
zdravljenja ter od ocene lečečega zdravnika.

4. Odlaganje med odpadke:
Odpadkom izdelka je v Evropi mogoče dodeliti kodo 
odpadkov iz poglavja 18 01, odpadkom embalaže pa 
odpadno kodo iz poglavja 15 01 Evropskega kataloga 
odpadkov (Pravilnik o katalogu odpadkov – AVV). 
Embalažo za recikliranje je treba odnesti ustreznim 
nacionalnim sistemom za recikliranje.

Splošna navodila
Če pride do zapletov, se obrnite na proizvajalca in pristojne 
zdravstvene organe.

hr   Upute za uporabu

Dodatno se moraju slijediti upute za primjenu Suprasorb® 
CNP P3 sustava, posebno u pogledu indikacija, 
kontraindikacija, nuspojava, upozorenja i mjera opreza.

Opis proizvoda i značajke izvedbe
Suprasorb® CNP duboka drenaža je 90 centimetara 
dugačko crijevo u koje su integrirani rendgenska 
kontrastna pruga, središnji lumen za eksudat i tri 
ventilacijska lumena. Dodatne komponente Suprasorb® 
CNP duboke drenaže su stezaljka za crijevo i tuljac na 
završnom dijelu pričvršćen ljepilom. Priloženi konektor 
osigurava priključak na crijevo Suprasorb® CNP P3 
terapijske jedinice. Područje Suprasorb® CNP duboke 
drenaže koje služi za odvodnju eksudata iz rane, 
perforirano je s 20 rupica u duljini od 30 centimetara. 
Ostalih 60 centimetara silikonskog crijeva nije perforirano. 

Sastav proizvoda
Crijevo: silikon
Rendgenska kontrastna pruga: 60 % silikon, 40 % barijev 
sulfat
Stezaljka za crijevo: polipropilen
Tuljac: PVC
Konektor: polipropilen, akrilnitrilni butadienstirol, 
termoplastični elastomeri
Ljepilo: cijanakrilat

Namjena
Duboka drenaža se u okviru terapije negativnim tlakom 
postavlja pomoću Suprasorb® CNP P3 sustava u ispun za 
rane kako bi se eksudat odvodio iz rane i transportirao do 
vrećice za eksudat.

Indikacije
Nema.

Kontraindikacije
Poznata alergija i/ili preosjetljivost na jednu od komponenti 
proizvoda.

Nuspojave
U vrlo rijetkim slučajevima mogu nastupiti iritacije kože i/
ili alergije.

Upozorenja i mjere opreza
• Suprasorb® CNP duboka drenaža smije se upotrebljavati 

samo u kombinaciji sa Suprasorb® CNP P3 terapijskom 
jedinicom.

• Primjenu ovog proizvoda smije provoditi isključivo 
stručno medicinsko osoblje. 

• Stezaljka za crijevo ne smije se zatvarati tijekom terapije.
• Ne smiju se izrezati nikakve dodatne rupice u 

Suprasorb® CNP dubokoj drenaži.
• Suprasorb® CNP duboku drenažu treba s perforiranim 

dijelom umetnuti u ispun za rane, nikako ne s 
neperforiranim dijelom na kojem se nalaze tuljac i 
konektor.

• Suprasorb® CNP duboka drenaža može se po 
potrebi skratiti na perforiranom dijelu, nikako ne na 
neperforiranom dijelu i tuljcu.

• Perforirani dio Suprasorb® CNP duboke drenaže ne 
smije dodirivati nijedan dio rane.

• Suprasorb® CNP duboka drenaža mora se također 
zamijeniti pri svakom previjanju. Previjanje se mora 
provesti u dogovoru s nadležnim liječnikom.

Napomene za primjenu
Pri otvaranju kutije s kliznom ladicom pazite da ne ispadne 
konektor koji slobodno leži.

Prije primjene duboke drenaže mora se upotrijebiti ispun 
za rane koji je odobren za terapiju negativnim tlakom. 
Duboka drenaža može se upotrebljavati sa sljedećim 
ispunima za rane:
• PU pjena (grubih pora, otvorenih ćelija)
• PVA pjena (finih pora, grubih pora, otvorenih ćelija)
• antimikrobna gaza za povoje (Kerlix™ AMD)
Prije primjene potrebno je pridržavati se i uputa za 
primjenu odabranog ispuna za rane.

1. Priprema rane:
Ranu treba pažljivo očistiti prema postojećim kliničkim 
standardima.

2. Primjena:
a. Prije korištenja treba vizualno pregledati sustav sterilne 

barijere radi provjere da nije narušena cjelovitost 
pakiranja.

b. 	Otvorite vrećicu na predviđenom mjestu i sterilno 
izvadite proizvod iz sterilnog unutarnjeg omota.

c. 	Položite Suprasorb® CNP duboku drenažu u ispun 
za rane (pjena za rane ili gaza za povoje), koji se 
nalazi u rani i koji ste predvidjeli za tretiranje u okviru 
Suprasorb® CNP P3 terapijskog sustava (slika 1).

d. 	Pritom perforirani dio Suprasorb® CNP duboke drenaže 
smije dodirivati isključivo ispun za rane, a ne smije 
dodirivati samu ranu.

e. 	Ako Vam se perforirani dio čini predugačkim za 
područje koje treba tretirati, tada skratite Suprasorb® 
CNP duboku drenažu u području s perforacijama – 
isključivo tamo!

f. Položite Suprasorb® CNP duboku drenažu tako da 
perforirano područje nalegne u ispun za rane (slika 2).

g. 	Neperforirani kraj Suprasorb® CNP duboke drenaže 
izlazi iz ispuna za rane (slika 3).

h. 	Područje rane zatvorite ljepivom folijom.
i. Nakon toga sendvič tehnikom fiksirajte duboku 

drenažu. Pritom se postavljaju dvije ljepive folije (kao što 
je prikazano na slici 4), kako bi se duboka drenaža koja 
izlazi iz područja rane, prekrila s gornje i donje strane 
i na taj način stabilizirala. Slika 5 prikazuje gotovu 
konstrukciju. Tu se vidi kako ljepive folije postavljene 
sendvič tehnikom već stabiliziraju duboku drenažu s 
gornje i donje strane. Višak materijala je odrezan.

j. Priloženim konektorom spojite Suprasorb® CNP duboku 
drenažu sa Suprasorb® CNP P3 terapijskom jedinicom. 
U tu svrhu umetnite oba kraja crijeva po dva centimetra 
u lijevu i desnu stranu konektora (slika 6) tako da se 
krajevi vide u kontrolnom prozorčiću (slika 7).

k. 	Potom zaključajte konektor tako da povučete oba kraja 
u suprotnom smjeru (slika 8).

3. Previjanje:
Previjanje povoja za rane ovisi o situaciji određenog 
pacijenta i rane, primijenjenom ispunu za ranu i 
terapijskom sustavu te o procjeni nadležnog liječnika.

4. Zbrinjavanje:
U Europi se za zbrinjavanje proizvoda može dodijeliti 
oznaka otpada iz Poglavlja 18 01, a za zbrinjavanje 
pakiranja oznaka otpada iz Poglavlja 15 01 Direktive o 
Europskom katalogu otpada (Uredba o katalogu otpada – 
AVV). Reciklirajuća pakiranja treba uključiti u odgovarajući 
nacionalni sustav za recikliranje.

Općenite napomene
U slučaju ozbiljnog incidenta kontaktirajte proizvođača i 
nadležna zdravstvena tijela.

el   Οδηγίες χρήσης

Επιπλέον, πρέπει να τηρούνται οι οδηγίες χρήσης για 
το σύστημα θεραπείας Suprasorb® CNP Ρ3, ιδίως όσον 
αφορά τις ενδείξεις, τις αντενδείξεις, τις ανεπιθύμητες 
ενέργειες, τις προειδοποιήσεις και τις προφυλάξεις.

Περιγραφή και χαρακτηριστικά του 
προϊόντος
Η παροχέτευση βάθους Suprasorb® CNP είναι ένας 
σωλήνας μήκους 90 εκατοστών με ενσωματωμένη 
ακτινοσκιερή ταινία, έναν κεντρικό αυλό εξιδρώματος 
και τρεις αυλούς αερισμού. Άλλα εξαρτήματα της 
παροχέτευσης βάθους Suprasorb® CNP είναι ένας 
σφιγκτήρας σωλήνα και ένα χιτώνιο που στερεώνεται 
με κόλλα στην άκρη. Ο ενσωματωμένος σύνδεσμος 
διασφαλίζει τη σύνδεση με τη σωλήνωση της 
μονάδας θεραπείας Suprasorb® CNP P3. Η περιοχή της 
παροχέτευσης βάθους Suprasorb® CNP που προορίζεται 
για την παροχέτευση του εξιδρώματος από το τραύμα 
είναι διάτρητη με 20 οπές σε μήκος 30 εκατοστών. Στα 
υπόλοιπα 60 εκατοστά του σωλήνα σιλικόνης δεν υπάρχει 
διάτρηση. 

Σύνθεση προϊόντος
Σωλήνας: σιλικόνη
Ακτινοσκιερή ταινία: 60 % σιλικόνη, 40 % θειικό βάριο
Σφιγκτήρας σωλήνα: πολυπροπυλένιο
Χιτώνιο: PVC
Σύνδεσμος: πολυπροπυλένιο, ακρυλονιτρίλιο-
βουταδιένιο-στυρόλιο, θερμοπλαστικά ελαστομερή
Κόλλα: κυανοακρυλική

Προβλεπόμενη χρήση
Ο σωλήνας παροχέτευσης τοποθετείται σε υλικό 
πλήρωσης τραύματος στο πλαίσιο της θεραπείας 
αρνητικής πίεσης με το σύστημα Suprasorb® CNP P3 για 
την παροχέτευση του εξιδρώματος από το τραύμα και τη 
μεταφορά του στον σάκο εξιδρώματος.

Ενδείξεις
Δεν ισχύει.

Αντενδείξεις
Γνωστή αλλεργία ή/και υπερευαισθησία σε κάποιο από τα 
συστατικά του προϊόντος.

Ανεπιθύμητες ενέργειες
Σε πολύ σπάνιες περιπτώσεις μπορεί να παρουσιαστούν 
δερματικοί ερεθισμοί ή/και αλλεργίες.

Προειδοποιήσεις και προφυλάξεις
• Η παροχέτευση βάθους Suprasorb® CNP μπορεί να 

χρησιμοποιηθεί μόνο σε συνδυασμό με τη μονάδα 
θεραπείας Suprasorb® CNP P3.

• Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται αποκλειστικά από 
εξειδικευμένο ιατρικό προσωπικό. 

• Ο σφιγκτήρας σωλήνα δεν πρέπει να είναι κλειστός 
κατά τη διάρκεια της θεραπείας.

• Δεν επιτρέπεται η διάνοιξη πρόσθετων οπών στην 
παροχέτευση βάθους Suprasorb® CNP.

• Η παροχέτευσης βάθους Suprasorb® CNP πρέπει 
να τοποθετείται με το διάτρητο τμήμα στο υλικό 
πλήρωσης τραύματος, και όχι με το μη διάτρητο 
τμήμα, όπου βρίσκονται το χιτώνιο και ο σύνδεσμος.

• Η παροχέτευση βάθους Suprasorb® CNP μπορεί να 
κοπεί μειώνοντας το μήκος του διάτρητου τμήματος, 
εάν απαιτείται, αλλά όχι στο μη διάτρητο τμήμα και στο 
χιτώνιο.

• Το διάτρητο τμήμα της παροχέτευσης βάθους 
Suprasorb® CNP δεν πρέπει να έρχεται σε επαφή με το 
τραύμα.

• Σε κάθε αλλαγή επιδέσμου, πρέπει να αλλάζεται και 
η παροχέτευση βάθους Suprasorb® CNP. Η αλλαγή 
επιδέσμου πρέπει να γίνεται σε συνεννόηση με τον 
θεράποντα ιατρό.

Υποδείξεις εφαρμογής
Κατά το άνοιγμα του συρόμενου πτυσσόμενου κουτιού, 
βεβαιωθείτε ότι ο ελεύθερα εσώκλειστος σύνδεσμος δεν 
θα πέσει έξω.
Πριν από την εφαρμογή παροχέτευσης βάθους πρέπει να 
χρησιμοποιείται υλικό πλήρωσης τραύματος εγκεκριμένο 
για θεραπεία με αρνητική πίεση. Η παροχέτευση βάθους 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί με τα ακόλουθα υλικά 
πλήρωσης τραύματος:
• �Αφρός πολυουρεθάνης (χονδρόπορος, ανοιχτών 

κυψελών)
• �Αφρός PVA (λεπτόπορος, χονδρόπορος, ανοιχτών 

κυψελών)
• �Αντιμικροβιακή γάζα (Kerlix™ AMD)
Πριν από τη χρήση πρέπει να τηρούνται επιπλέον οι 
οδηγίες χρήσης του επιλεγμένου υλικού πλήρωσης 
τραύματος.

1. Προετοιμασία του τραύματος:
Το τραύμα θα πρέπει να καθαρίζεται προσεκτικά 
σύμφωνα με τα ισχύοντα κλινικά πρότυπα.

2. Εφαρμογή:
α. 		� Πριν από τη χρήση, το σύστημα φραγμού 

αποστείρωσης πρέπει να επιθεωρείται οπτικά 
για τυχόν παραβιάσεις της ακεραιότητας της 
συσκευασίας.

β. 		� Ανοίξτε τον περιέκτη συσκευασίας στο 
καθορισμένο σημείο και αφαιρέστε το προϊόν 
από το αποστειρωμένο εσωτερικό περιτύλιγμα, 
διαφυλάσσοντας την αποστείρωση.

γ. 		� Τοποθετήστε την παροχέτευση βάθους Suprasorb® 
CNP στο υλικό πλήρωσης τραύματος (αφρός 
τραύματος ή γάζα) του τραύματος που σκοπεύετε 
να θεραπεύσετε στο πλαίσιο του θεραπευτικού 
συστήματος Suprasorb® CNP P3 (Εικόνα 1).

δ. 	�	� Το διάτρητο τμήμα της παροχέτευσης βάθους 
Suprasorb® CNP πρέπει να έρχεται σε επαφή μόνο με 
το υλικό πλήρωσης τραύματος και όχι με το ίδιο το 
τραύμα.

ε. 		� Εάν το διάτρητο τμήμα δείχνει να είναι πολύ μακρύ 
για την περιοχή που προορίζεται για θεραπεία, 
μειώστε το μήκος της παροχέτευσης βάθους 
Suprasorb® CNP στη διάτρητη περιοχή και μόνο εκεί!

στ. 	�Τοποθετήστε την παροχέτευση βάθους Suprasorb® 
CNP με τέτοιο τρόπο, ώστε η διάτρητη περιοχή 
να ακουμπήσει στο υλικό πλήρωσης τραύματος 
(Εικόνα 2).

ζ. 		� Το μη διάτρητο άκρο της παροχέτευσης βάθους 
Suprasorb® CNP οδηγείται έξω από το υλικό 
πλήρωσης τραύματος (Εικόνα 3).

η. 		� Αποκλείστε την περιοχή του τραύματος με 
αυτοκόλλητη μεμβράνη.

θ. 		� Στη συνέχεια, στερεώστε την παροχέτευση βάθους 
με την τεχνική σάντουιτς: Εφαρμόζονται δύο 
αυτοκόλλητες μεμβράνες (όπως φαίνεται στην 
εικόνα 4), για να καλύψουν από πάνω και από κάτω 
και να σταθεροποιήσουν την παροχέτευση βάθους 
που εξέρχεται από την περιοχή του τραύματος. 
Η εικόνα 5 δείχνει την τελική διάταξη. Εδώ, οι 
αυτοκόλλητες μεμβράνες που εφαρμόζονται με την 
τεχνική σάντουιτς σταθεροποιούν την παροχέτευση 
βάθους από πάνω και από κάτω. Το πλεονάζον υλικό 
έχει αφαιρεθεί.

ι. 		�  Συνδέστε την παροχέτευση βάθους Suprasorb® 
CNP στη μονάδα θεραπείας Suprasorb® CNP P3 
χρησιμοποιώντας τον παρεχόμενο σύνδεσμο. Για να 
το κάνετε, εισαγάγετε και τα δύο άκρα του εύκαμπτου 
σωλήνα δύο εκατοστά μέσα στον σύνδεσμο από 
αριστερά και από δεξιά (Εικόνα 6), έτσι ώστε τα άκρα 
να είναι ορατά στο παράθυρο ελέγχου (Εικόνα 7).

ια. 	� Στη συνέχεια, κλείστε τον σύνδεσμο τραβώντας τον 
και από τα δύο άκρα (Εικόνα 8).

3. Αλλαγή επιδέσμου:
Η αλλαγή του επιδέσμου τραύματος εξαρτάται από τον 
εκάστοτε ασθενή και την κατάσταση του τραύματος, το 
υλικό πλήρωσης τραύματος που χρησιμοποιείται και το 
σύστημα θεραπείας, καθώς και από την αξιολόγηση του 
θεράποντος ιατρού.

4. Απόρριψη:
Στην Ευρώπη, στα απόβλητα του προϊόντος μπορεί να 
αποδοθεί ένας κωδικός αποβλήτων από το κεφάλαιο 
18 01 και στα απόβλητα συσκευασίας ένας κωδικός 
αποβλήτων από το κεφάλαιο 15 01 της οδηγίας για 
τον Ευρωπαϊκό κατάλογο αποβλήτων (γερμανική 
οδηγία για τον Κατάλογο αποβλήτων, Abfallverzeichnis-
Verordnung – AVV). Οι ανακυκλώσιμες συσκευασίες θα 
πρέπει να οδηγούνται στα εκάστοτε εθνικά συστήματα 
ανακύκλωσης.

Γενικές υποδείξεις
Σε περίπτωση σοβαρού συμβάντος απευθυνθείτε στον 
κατασκευαστή και στις αρμόδιες υγειονομικές αρχές.

ro   Instrucțiuni de utilizare

Suplimentar, trebuie respectate instrucțiunile de utilizare 
ale sistemelor de terapie Suprasorb® CNP P3, în special 
în ceea ce privește indicațiile, contraindicațiile, efectele 
secundare, avertizările și măsurile de precauție.

Descrierea și caracteristicile produsului
Tubul de drenaj profund Suprasorb® CNP este un tub cu o 
lungime de 90 de centimetri în care sunt integrate o fâșie 
detectabilă radiologic, un lumen central pentru exsudat 
și trei lumene pentru ventilație. Celelalte componente ale 
tubului de drenaj profund Suprasorb® CNP sunt o clemă 
de tub și un manșon fixat cu adeziv în secțiunea finală. 
Conectorul existent asigură legătura la tuburile unității de 
terapie Suprasorb® CNP P3. Secțiunea tubului de drenaj 
profund Suprasorb® CNP destinată drenajului exsudatului 
din plagă este perforată cu 20 de orificii pe o lungime de 
30 de centimetri. Cealaltă secțiune de 60 de centimetri a 
tubului de silicon nu este perforată. 

Compoziția produsului
Tubul: silicon
Fâșia detectabilă radiologic: 60 % silicon, 40 % sulfat de 
bariu
Clema de tub: polipropilenă
Manșonul: PVC
Conectorul: polipropilenă, acrilonitril stiren-butadienă, 
elastomeri termoplastici
Adeziv: cianoacrilat

Utilizarea preconizată
Tubul de drenaj profund este plasat într-un material de 
umplere a plăgilor ca parte a terapiei cu presiune negativă 
cu sistemul Suprasorb® CNP P3 pentru a drena exsudatul 
din plagă și a-l transporta către punga de exsudat.

Indicații
Nu se aplică.

Contraindicații
Alergie și/sau hipersensibilitate cunoscută la oricare dintre 
componentele produsului.

Efecte secundare
În cazuri foarte rare, pot apărea iritații ale pielii și/sau 
alergii.

Avertizări și măsuri de precauție
• Tubul de drenaj profund Suprasorb® CNP poate fi 

utilizat numai în combinație cu unitatea de terapie 
Suprasorb® CNP P3.

• Produsul este utilizat exclusiv de către personalul 
medical. 

• Clema de tub nu trebuie să fie închisă în timpul terapiei.
• Nu trebuie perforate alte orificii în tubul de drenaj 

profund Suprasorb® CNP.
• Tubul de drenaj profund Suprasorb® CNP se va așeza 

cu partea perforată în materialul de umplere a plăgilor, 
nu și cu partea neperforată la nivelul căreia se găsesc 
manșonul și conectorul.

• Dacă este nevoie, tubul de drenaj profund Suprasorb® 
CNP poate fi tăiat la lungime pe partea perforată, dar 
nu pe partea neperforată și manșon.

• Partea perforată a tubului de drenaj profund Suprasorb® 
CNP nu trebuie să intre în contact cu plaga.

• Tubul de drenaj profund Suprasorb® CNP este, 
de asemenea, schimbat la fiecare schimbare a 
pansamentului. Schimbarea pansamentului se realizează 
cu consultarea medicului curant.

Instrucțiuni de aplicare
La deschiderea cutiei pliabile glisante asigurați-vă că nu 
cade afară conectorul expus.
Înainte de a utiliza tubul de drenaj profund, trebuie utilizat 
un material de umplere a plăgilor aprobat pentru terapia 
cu presiune negativă. Tubul de drenaj profund poate fi 
utilizat împreună cu următoarele materiale de umplere a 

plăgilor:
• spumă PU (pori mari, celulă deschisă)
• spumă PVA (pori mici, pori mari, celulă deschisă)
• tifon antimicrobian (Kerlix™ AMD)
Instrucțiunile de utilizare ale materialului de umplere a 
plăgilor selectat trebuie, de asemenea, respectate înainte 
de utilizare.

1. Pregătirea plăgii:
Plaga trebuie curățată cu atenție în conformitate cu 
standardele clinice existente.

2. Aplicarea:
a. 	Înainte de utilizare, sistemul de barieră sterilă trebuie 

să fie inspectat vizual pentru a detecta orice încălcare a 
integrității ambalajului.

b. 	Deschideți ambalajul autoadeziv din punctul prevăzut 
și scoateți produsul în stare sterilă din învelișul interior 
steril.

c. 	Așezați tubul de drenaj profund Suprasorb® CNP în 
materialul de umplere a plăgilor (spumă pentru plăgi 
sau tifon) de la nivelul plăgii, pe care l-ați prevăzut 
pentru tratament în cadrul sistemului de terapie 
Suprasorb® CNP P3 (figura 1).

d. 	Partea perforată a tubului de drenaj profund Suprasorb® 
CNP trebuie să intre în contact exclusiv cu materialul de 
umplere a plăgilor și nu cu plaga.

e. 	Dacă apreciați că partea perforată este prea lungă 
pentru zona care trebuie tratată, tăiați tubul de drenaj 
profund Suprasorb® CNP în zona perforației – exclusiv în 
acea zonă!

f. Așezați tubul de drenaj profund Suprasorb® CNP astfel 
încât zona perforată să se așeze peste materialul de 
umplere a plăgilor (figura 2).

g. 	Capătul neperforat al tubului de drenaj profund 
Suprasorb® CNP va fi extras din materialul de umplere a 
plăgilor (figura 3).

h. 	Acoperiți zona plăgii cu un film adeziv.
i. Apoi fixați tubul de drenaj profund prin tehnica 

sandwich: Pentru aceasta se vor aplica două filme 
adezive (ca în figura 4), pentru a lipi tubul de drenaj 
profund care se extinde din zona plăgii în partea de 
sus și de jos, pentru a-l stabiliza în acest fel. Figura 
5 prezintă aplicarea finalizată. Aici, filmele adezive 
aplicate prin tehnica sandwich stabilizează tubul de 
drenaj profund de sus și de jos. Materialul rămas a fost 
tăiat și înlăturat.

j. Conectați tubul de drenaj profund Suprasorb® CNP 
la unitatea de terapie Suprasorb® CNP P3 cu ajutorul 
conectorului existent. Pentru aceasta, introduceți 
ambele capete ale tubului, din stânga și din dreapta, 
câte doi centimetri în conector (figura 6), astfel încât 
capetele să fie vizibile în fereastră (figura 7).

k. 	Apoi, închideți conectorul trăgând de ambele capete 
ale acestuia în direcții opuse (figura 8).

3. Schimbarea pansamentului:
Schimbarea pansamentului depinde de situația pacientului 
și a plăgii respective, de materialul de umplere a plăgilor 
și de sistemul de terapie utilizat, precum și de aprecierea 
medicului curant.

4. Eliminarea ca deșeu:
În Europa, deșeurilor de produse li se poate atribui un cod 
de deșeu de la capitolul 18 01, iar deșeurilor de ambalaje 
un cod de deșeu de la capitolul 15 01 din Decretul 
privind lista europeană a deșeurilor (Decretul privind lista 
deșeurilor – AVV). Ambalajele reciclabile ar trebui să fie 
reciclate în conformitate cu sistemele naționale de reciclare 
relevante.

Instrucțiuni generale
În cazul unui incident grav, contactați producătorul și 
autoritățile sanitare responsabile.

bg   Инструкции за употреба

Допълнително трябва да се спазват инструкциите за 
употреба на системата Suprasorb® CNP P3, особено що 
се отнася до показания, противопоказания, нежелани 
странични реакции, предупреждения и предпазни 
мерки.

Описание и характеристики на продукта
Системата за дълбок дренаж Suprasorb® CNP 
представлява 90-сантиметров маркуч, в който са 
вградени рентгеноконтрастна ивица, централен лумен 
за ексудат и три лумена за вентилация. Системата за 
дълбок дренаж Suprasorb® CNP съдържа още скоба 
за маркуч и втулка, прикрепена с лепило в крайната 
част. Приложеният конектор осигурява връзката с 
маркучите на терапевтичната система Suprasorb® 
CNP P3 . Областта от системата за дълбок дренаж 
Suprasorb® CNP, предназначена за отвеждане на 
ексудата от раната, е перфорирана с 20 отвора на 
дължина от 30 сантиметра. Останалите 60 сантиметра 
от силиконовия маркуч не са перфорирани. 

Състав на продукта
Маркуч: силикон
Рентгеноконтрастна ивица: 60 % силикон, 40 % 
бариев сулфат
Скоба за маркуч: полипропилен
Втулка: ПВЦ
Конектор: полипропилен, акрилонитрил-бутадиен-
стирен, термопластични еластомери
Лепило: цианоакрилат

Предназначение
Дълбокият дренаж се поставя в пълнителя за рани 
като част от терапията с отрицателно налягане чрез 
системата Suprasorb® CNP P3, за да се отведе ексудата 
от раната и да се транспортира до торбичката за 
ексудат.

Показания
Не е приложимо.

Противопоказания
Известна алергия и/или свръхчувствителност към 
някоя от съставките на продукта.

Нежелани странични реакции
В много редки случаи могат да се появят кожни 
раздразнения и/или алергии.

Предупреждения и предпазни мерки
• Системата за дълбок дренаж Suprasorb® CNP може 

да се използва само в комбинация с терапевтичната 
система Suprasorb® CNP P3.

• Употребата на продукта се извършва само от 
медицински специалисти. 

• Скобата за маркуча не трябва да се затваря по 
време на терапията.

• В системата за дълбок дренаж Suprasorb® CNP не 
трябва да се изрязват допълнителни отвори.

• Системата за дълбок дренаж Suprasorb® CNP трябва 
да се постави в пълнителя за рани с перфорираната 
си част, а не с неперфорираната част, на която се 
намират втулката и конекторът.

• Ако е необходимо, системата за дълбок дренаж 
Suprasorb® CNP може да бъде скъсена по дължина 
в перфорираната част, но не и в неперфорираната 
част и втулката.

• Перфорираната част на системата за дълбок 
дренаж Suprasorb® CNP не трябва да влиза контакт с 
раната.

• Системата за дълбок дренаж Suprasorb® CNP също 
трябва да се сменя при всяка смяна на превръзката. 
Смяната на превръзката трябва да се извършва 
след консултация с лекуващия лекар.

Указания за употреба
Когато отваряте сгъваемата кутия с плъзгащ капак, 
внимавайте да не изпадне откритият конектор.
Преди прилагането на система за дълбок дренаж, 
трябва да се използва пълнител за рани, одобрен за 
терапия с отрицателно налягане. Дълбокият дренаж 
може да се използва със следните пълнители за рани:
• PU пяна (едропореста, с отворени клетки)
• �PVA пяна (финопореста, едропореста, с отворени 

клетки)
• антимикробна марля (Kerlix™ AMD)
Преди употреба трябва да се вземат предвид и 
инструкциите за употреба на избрания пълнител за 
рани.

1. Подготовка на раната:
Раната трябва да се почисти внимателно в 
съответствие със съществуващите клинични стандарти.

2. Приложение:
а. 	Преди употреба стерилната бариерна система 

трябва да се провери визуално за нарушения в 
целостта на опаковката.

б. 	Отворете торбичката на определеното за това 
място и извадете продукта по стерилен начин от 
стерилната вътрешната обвивка.

в. 	Поставете система за дълбок дренаж Suprasorb® 
CNP в пълнителя за рани (пяна за рани или марля), 
който възнамерявате да използвате за лечение в 
рамките на терапевтичната система Suprasorb® CNP 
P3 (Фигура 1).

г. 	При това перфорираната част на системата за 
дълбок дренаж Suprasorb® CNP трябва да влиза в 
контакт само с пълнителя на раната, а не със самата 
рана.

д. 	Ако перфорираната част Ви се струва твърде дълга 
за зоната, която ще се третира, отрежете системата 
за дълбок дренаж Suprasorb® CNP в мястото на 
перфорацията – единствено там!

е. 	Поставете системата за дълбок дренаж Suprasorb® 
CNP по такъв начин, че перфорираната част да 
застане в пълнителя на раната (Фигура 2).

ж. Неперфорираният край на системата за дълбок 
дренаж Suprasorb® CNP се извежда от пълнителя на 
раната (Фигура 3).

з. 	Затворете областта на раната със залепващо фолио.
и. 	След това фиксирайте системата за дълбок дренаж, 

като използвате следната техника: Поставете две 
залепващи фолиа (както е показано на Фигура 4), 
които се залепват отгоре и отдолу на излизащата 
от областта на раната система за дълбок дренаж и 
по този начин я фиксират. На Фигура 5 е показан 
поставеният готов дренаж. Тук залепващите 
фолиа, поставени с помощта на описаната техника, 
стабилизират системата за дълбок дренаж отгоре и 
отдолу. Излишният материал е отрязан.

й. 	Свържете системата за дълбок дренаж Suprasorb® 
CNP към терапевтичната система Suprasorb® CNP P3 
с помощта на приложения конектор. За тази цел 

вкарайте двата края на маркуча на два сантиметра 
в конектора отляво и отдясно (Фигура 6), така че 
краищата да се виждат в прозорчето за наблюдение 
(Фигура 7).

к. 	След това затворете конектора, като издърпате 
двата му края в противоположни посоки (Фигура 8).

3. Смяна на превръзката:
Смяната на превръзката зависи от съответното 
състояние на пациента и раната, от използвания 
пълнител за рани и терапевтичната система, както и от 
преценката на лекуващия лекар.

4. Изхвърляне:
В Европа отпадъците от продукти могат да бъдат 
обозначени с ключов код на отпадъка от глава 18 01, 
а отпадъците от опаковки с ключов код на отпадъка 
от глава 15 01 от Регламента за Европейския списък 
на отпадъците (Регламент за списъка на отпадъците, 
AVV в Германия). Рециклируемите опаковки трябва да 
бъдат депонирани в съответните национални системи 
за рециклиране.

Общи указания
В случай на сериозен инцидент се свържете с 
производителя и с отговорните здравни органи.

lt   Naudojimo instrukcija

Papildomai reikia atsižvelgti į Suprasorb® CNP P3 sistemos 
naudojimo instrukciją, ypač į ten nurodytas indikacijas, 
kontraindikacijas, šalutinius poveikius, įspėjimus ir 
atsargumo priemones.

Gaminio aprašymas ir savybės
Suprasorb® CNP giluminis drenas yra 90 centimetrų ilgio 
vamzdelis, kuriame integruoti rentgenokontrastinė juosta, 
centrinis eksudato spindis ir trys vėdinimo spindžiai. Kitos 
Suprasorb® CNP giluminio dreno sudedamosios dalys yra 
vamzdelio gnybtas ir klijais pritvirtinta įvorė galinėje srityje. 
Pridedama jungtis skirta prijungti prie terapijos prietaiso 
Suprasorb® CNP P3 vamzdyno. 30 centimetrų ilgio 
giluminio dreno Suprasorb® CNP sritis, skirta eksudatui iš 
žaizdos nutekėti, perforuota 20 skylių. Likusi 60 centimetrų 
ilgio silikoninio vamzdelio dalis neperforuota. 

Gaminio sudėtis
Vamzdelis: silikonas
Rentgenokontrastinė juosta: 60 % silikonas, 40 % bario 
sulfatas
Vamzdelio gnybtas: polipropilenas
Įvorė: PVC
Jungtis: polipropilenas, akrilnitrilo butadienstirolas, 
termoplastiniai elastomerai
Klijai: cianakrilatas

Paskirtis
Taikant vakuuminę terapiją Suprasorb® CNP P3 sistema, 
giluminis drenas dedamas į žaizdų užpildą ir naudojamas 
eksudatui iš žaizdos drenuoti ir nukreipti į eksudato 
maišelį.

Indikacijos
Netaikoma.

Kontraindikacijos
Žinoma alergija ir (arba) padidėjęs jautrumas bet kuriai 
gaminio sudedamajai daliai.

Šalutinis poveikis
Labai retais atvejais gali sukelti odos sudirginimą ir (arba) 
alergiją.

Įspėjimai ir atsargumo priemonės
• Suprasorb® CNP giluminį dreną galima naudoti tik kartu 

su terapijos prietaisu Suprasorb® CNP P3.
• Gaminys skirtas naudoti tik kvalifikuotiems sveikatos 

priežiūros specialistams. 
• Vamzdelio gnybto atliekant terapiją užspausti negalima.
• Negalima pradurti papildomų skylių Suprasorb® CNP 

giluminiame drene.
• Suprasorb® CNP giluminis drenas į žaizdų užpildą 

dedamas perforuotąja dalimi, o ne neperforuotąja, prie 
kurios yra įvorė ir jungtis.

• Jeigu reikia, Suprasorb® CNP giluminį dreną galima 
trumpinti perforuotoje dalyje, tačiau ne neperforuotoje 
ir ne per įvorę.

• Perforuotoji Suprasorb® CNP giluminio dreno dalis 
negali liestis su žaizda.

• Keičiant tvarstį Suprasorb® CNP giluminį dreną reikia 
kaskart pakeisti taip pat. Tvarstį reikia keisti pasitarus su 
gydančiuoju gydytoju.

Naudojimo nurodymai
Atidarydami slankiąją sulankstomą dėžutę būkite atsargūs, 
kad neiškristų laisvai įdėta jungtis.

Prieš naudojant giluminį dreną reikia panaudoti 
vakuuminei terapijai naudoti leidžiamą žaizdų užpildą. 
Giluminį dreną galima naudoti su šiais žaizdų užpildais:
• PU putplasčiu (stambiai akytu, atviromis kameromis)
• �PVA putplasčiu (smulkiai akytu, stambiai akytu, atviromis 

kameromis)
• antimikrobine medicinine marle (Kerlix™ AMD)
Prieš naudojant būtina papildomai atsižvelgti į pasirinkto 
žaizdų užpildo naudojimo instrukcijas.

1. Žaizdos paruošimas:
Žaizda išvaloma, vadovaujantis galiojančiais klinikiniais 
standartais.

2. Naudojimas:
a. Prieš naudojant reikia apžiūrėti sterilaus barjero sistemą 

ir įsitikinti, kad nepažeistas pakuotės vientisumas.
b. 	Atidarykite atplėšiamąjį maišelį tam skirtoje vietoje ir 

steriliu būdu išimkite gaminį iš sterilios vidinės pakuotės.
c. 	Įdėkite Suprasorb® CNP giluminį dreną į žaizdų užpildą 

(poroloną žaizdoms arba medicininę marlę), esantį ant 
žaizdos, kurįą ketinate naudoti gydymui, taikydami 
Suprasorb® CNP P3 terapinę sistemą (1 pav.).

d. 	Atkreipkite dėmesį, kad perforuotoji Suprasorb® CNP 
giluminio dreno dalis liestųsi tik su žaizdų užpildu, bet 
ne su žaizda.

e. 	Jeigu manote, kad perforuotoji dalis gydomajai sričiai 
per ilga, sutrumpinkite Suprasorb® CNP giluminį dreną 
perforuotoje srityje – ir tik ten!

f. Uždėkite Suprasorb® CNP giluminį dreną taip, kad 
perforuotoji dalis būtų ant žaizdų užpildo (2 pav.).

g. 	Neperforuotoji Suprasorb® CNP giluminio dreno dalis 
ištiesiama iš žaizdų užpildo (3 pav.).

h. 	Uždenkite žaizdos sritį lipnia folija.
i. Paskui užfiksuokite giluminį dreną sluoksniavimo 

būdu: tam užklijuojamos dvi lipnios folijos (kaip 
parodyta 4 pav.), kad iš žaizdos srities ištiestas giluminis 
drenas būtų suklijuotas iš viršaus ir apačios ir taip 
stabilizuotas. 5 pav. pavaizduotas galutinis įtaisymas. 
Čia sluoksniavimo būdu priklijuotos lipnios folijos 
taip stabilizuoja giluminį dreną iš viršaus ir apačios. 
Medžiagos perteklių reikia nukirpti.

j. Pridedama jungtimi prijunkite Suprasorb® CNP giluminį 
dreną prie terapijos prietaiso Suprasorb® CNP P3. 
Tam abiejų vamzdelių galai iš kairės ir dešinės po du 
centimetrus įvedami į jungtį (6 pav.), kad šie galai būtų 
matomi langelyje (7 pav.).

h. 	Paskui uždarykite jungtį traukdami už abiejų galų į 
šonus (8 pav.).

3. Tvarsčio keitimas:
Tvarsčio keitimas priklauso nuo konkretaus paciento ir 
žaizdos būklės, nuo naudojamo žaizdų užpildo ir terapijos 
sistemos bei gydančiojo gydytojo vertinimo.

4. Šalinimas:
Gaminio atliekas Europoje galima priskirti vienam 
iš Nutarimo dėl Europos atliekų sąrašo (vok. 
„Abfallverzeichnisverordnung“ arba AVV) 18 01 skyriaus 
atliekų kodų, pakuotės atliekas – vienam iš 15 01 skyriaus 
atliekų kodų. Perdirbti tinkamos pakuotės turi būti 
perdirbamos pagal atitinkamas šalies perdirbimo sistemas.

Bendrieji nurodymai
Įvykus rimtam incidentui, kreipkitės į gamintoją ir 
atsakingą sveikatos kontrolės tarnybą.

tr   Kullanma talimatı

Özellikle endikasyon, kontraendikasyon, yan etki, uyarı ve 
güvenlik önlemleri bilgileri bakımından, Suprasorb® CNP 
P3 sistemine ait kullanım kılavuzunun da dikkate alınması 
gerekmektedir.

Ürün tanımı ve ürün özellikleri
Suprasorb® CNP derin drenaj sistemi, X ışını altında 
görülebilen bir şeridin, merkezi bir eksüda lümeninin ve üç 
havalandırma lümeninin entegre edildiği, 90 santimetre 
uzunluğundaki bir tüpten oluşur. Suprasorb® CNP derin 
drenaj sisteminin diğer bileşenleri şunlardır: bir tüp 
klempi ve uç bölgesine yapıştırıcıyla tutturulmuş bir 
manşet. Birlikte sunulan konnektör, Suprasorb® CNP P3 
tedavi biriminin tüp bağlantısının oluşturulmasını sağlar. 
30 santimetre uzunluğundaki 20 delikli, perfore kısım, 
Suprasorb® CNP derin drenaj sisteminin eksüdayı yaradan 
tahliye edilmesi için kullanılan kısımdır. Silikon tüpün geri 
kalan 60 santimetrelik kısmı perfore değildir. 

Ürün bileşimi
Tüp: silikon
X ışını altında görülebilen şerit: %60 silikon, %40 baryum 
sülfat
Tüp klempi: polipropilen
Manşet: PVC
Konnektör: polipropilen, akrilonitril bütadien stiren, 
termoplastik elastomerler
Yapıştırıcı: siyanoakrilat

Kullanım amacı
Derin drenaj sistemi, Suprasorb® CNP P3 sistemi ile negatif 
basınç tedavisi kapsamında eksüdanın yaradan tahliye 
edilip eksüda toplama torbasına taşınması için, yara 
doldurucusuna yerleştirilir.

Endikasyonları
Geçerli değildir.

Kontraendikasyonları
Ürünün bileşenlerinden birine karşı bilinen alerji ve/veya 
aşırı duyarlılık durumlarında kullanılmamalıdır.

Yan etkileri
Çok nadir durumlarda ciltte irritasyonlar ve/veya alerjik 
reaksiyonlar görülebilir.

Uyarılar ve güvenlik önlemleri
• Suprasorb® CNP derin drenaj sistemi yalnızca 

Suprasorb® CNP P3 tedavi birimi ile birlikte kullanılabilir.
• Ürün yalnızca sağlık çalışanları tarafından uygulanabilir. 
• Tedavi sırasında tüp klempi kapalı konumda tutulmamalıdır.
• Suprasorb® CNP derin drenaj sistemine fazladan delik 

açılması yasaktır.
• Suprasorb® CNP derin drenaj sistemi, manşetin ve 

konnektörün bulunduğu perfore olmayan kısım değil, 
perfore kısım yara doldurucusuna gelecek şekilde 
yerleştirilmelidir.

• Gerekirse, Suprasorb® CNP derin drenaj sisteminin 
perfore kısmı kısaltılabilir ancak perfore olmayan kısım 
veya manşon kesilemez.

• Suprasorb® CNP derin drenaj sisteminin perfore kısmı 
yara ile temas etmemelidir.

• Her yara örtüsü değişimi ile birlikte Suprasorb® CNP 
derin drenaj sistemi de yenilenmelidir. Yara örtüsü 
tedaviyi yürüten hekimin talimatları doğrultusunda 
değiştirilmelidir.

Uygulama bilgileri
Boşta kalan konnektörün düşmemesi için kaydırmalı 
kutuyu açarken dikkatli olun.
Derin drenaj sistemi uygulanmadan önce negatif basınç 
tedavisi için onaylanmış bir yara doldurucu uygulanmalıdır. 
Derin drenaj sistemi şu yara doldurucuları ile birlikte 
kullanılabilir:
• PU köpük (iri gözenekli, açık gözenekli)
• PVA köpük (ince gözenekli, iri gözenekli, açık gözenekli)
• Antimikrobiyal gazlı bez (Kerlix™ AMD)
Kullanılacak yara doldurucunun kullanım kılavuzu da 
kullanım öncesinde dikkate alınmalıdır.

1. Yaranın hazırlanması:
Yara, mevcut klinik standartlara uyularak titizce 
temizlenmelidir.

2. Kullanım:
a. 	Kullanmadan önce steril bariyer sistemi, ambalaj 

bütünlüğünün zarar görmüş olup olmadığı yönünden 
gözle incelenerek kontrol edilmelidir.

b. 	Soyularak açılan paketi belirtilen yerden açın ve ürünü, 
steril ürünün iç ambalajından steril bir şekilde çıkarın.

c. Suprasorb® CNP derin drenaj sistemini, Suprasorb® 
CNP P3 tedavi sistemi kapsamında tedavi etmeyi 
planladığınız yaranın yara doldurucusuna (yara köpüğü 
veya gazlı bez) yerleştirin (Şekil 1).

d. 	Bunu yaparken Suprasorb® CNP derin drenaj sisteminin 
perfore kısmının, yaranın kendisiyle değil, yalnızca yara 
doldurucu ile temas etmesine titizce dikkat edilmelidir.

e. 	Perfore kısmın tedavi edilecek alan için fazla uzun 
olması durumunda, Suprasorb® CNP derin drenaj 
sisteminin perforasyon kısmı kısaltılabilir; ancak diğer 
kısımları kesinlikle kesilemez!

f. Suprasorb® CNP derin drenaj sistemini, perfore kısmı 
yara doldurucusuna denk gelecek şekilde yerleştirin 
(Şekil 2).

g. 	Suprasorb® CNP derin drenaj sisteminin perfore 
olmayan kısmını, yara doldurucunun dışına getirin 
(Şekil 3).

h. 	Yara bölgesini yapışkan filmle kapatın.
i. Ardından sandviç tekniğini uygulayarak derin drenaj 

sistemini sabitleyin: Bu amaçla, yara bölgesinden tahliye 
edilen derin drenaj sistemini alttan ve üstten yapıştırarak 
kapatmak ve böylece daha sağlam hale getirmek için, 
iki yapışkan film (Şekil 4‘teki gibi) uygulanır. Şekil 5‘te 
görülen işlemin tamamlanmış şeklidir. Burada sandviç 

tekniği kullanılarak uygulanan yapışkan filmler, 
derin drenaj sistemini hâlihazırda hem aşağıdan 
hem yukarıdan stabilize etmektedir. Fazla materyal 
kesilmiştir.

j. Birlikte sunulan konnektörü kullanarak Suprasorb® 
CNP derin drenaj sistemini Suprasorb® CNP P3 
tedavi birimine bağlayın. Bunun için, uçlar gözlem 
penceresinde görünecek şekilde (Şekil 7), tüpün iki 
ucunu soldan ve sağdan ikişer santimetre olmak üzere 
konnektörün içine yerleştirin (Şekil 6).

k. 	Ardından iki ucundan dışa doğru çekerek, konnektörü 
kilitli konuma getirin (Şekil 8).

3. Yara örtüsünün değiştirilmesi:
Yara örtüsü değişimi, hastanın ve yaranın durumuna bağlı 
olarak, kullanılan yara doldurucu ve terapi sistemine ve 

de tedaviyi yürüten hekiminin değerlendirilmesine göre 
yapılır.

4. Bertaraf:
Avrupa‘da ürün atıkları Avrupa Atık Kataloğunun 18 01 
maddesinde belirtilen şekilde bir atık kodu ile, ambalaj 
atıkları ise 15 01 maddesinde belirtilen şekilde bir atık 
kodu ile işaretlenebilir (Atık Kataloğu Yönetmeliği – AVV). 
Geri dönüştürebilir ambalajlar, ilgili ulusal geri dönüşüm 
sistemlerine teslim edilmelidir.

Genel açıklamalar
Ciddi bir olayın meydana gelmesi durumunda üreticiyi ve 
ilgili sağlık kurumunu bilgilendirin.

تعليمات الاستخدام ar

بالإضافة إلى ذلك، يجب اتباع تعليمات الاستخدام الخاصة بنظام 
Suprasorb® CNP P3، لا سيما فيما يتعلق بدواعي الاستعمال وموانع 

الاستخدام والأعراض الجانبية والتحذيرات والاحتياطات.

وصف المنتج ومميزات الأداء
أنبوب التصريف العميق ماركة Suprasorb® CNP هو أنبوب بطول 90 سم، 

مُُدمج فيه شريط تباين للأشعة السينية، وتجويف مركزي للإفرازات، وثلاث 
فتحات تهوية. يحتوي أنبوب التصريف العميق Suprasorb® CNP على 

مكونات أخرى هي مشبك أنبوب وجِِلبة مثبتة بلاصق على الطرف. يضمن 
 Suprasorb® الموصِِّل المُرُفق التوصيل الآمن بمنظومة أنابيب وحدة العلاج

CNP P3. أنبوب التصريف العميق Suprasorb® CNP، المخصص لتصريف 
الإفرازات من الجروح، مثقوب بعدد 20 ثقبًًا بطول 30 سنتيمتر. والستون 

سنتمتر المتبقية من أنبوب السيليكون خالية من الثقوب. 

مكونات المنتج
الأنبوب: سيليكون

شريط تباين للأشعة السينية: %60 سيليكون، %40 كبريتات الباريوم
مشبك الأنبوب: بولي بروبيلين
الجِِلبة: بولي كلوريد الفاينيل

المُوُصِِّل: بولي بروبيلين، أكريلونتريل بوتاديين ستايرين، المطاط الاصطناعي 
المتلدن بالحرارة

اللاصق: سيانوأكريلات

الغرض المقصود
يوضع أنبوب التصريف داخل حشو الجرح أثناء العلاج بالضغط السلبي 

باستخدام نظام Suprasorb® CNP P3 لتصريف ونقل الإفرازات من الجرح 
إلى كيس الإفرازات.

دواعي الاستخدام
لا ينطبق.

موانع الاستخدام
الحساسية المعلومة و/أو فرط الحساسية تجاه أيٍٍّ من مكونات المنتج

الأعراض الجانبية
قد تحدث تهيجات جلدية أو حساسية أو كلاهما في حالات نادرة دًّّجا.

التحذيرات والاحتياطات
•  لا يُسُتخدم أنبوب التصريف العميق Suprasorb® CNP إلا مع وحدة 

.Suprasorb® CNP P3 العلاج
• لا يُسُتخدم المنتج إلا على يد الكوادر الطبية المتخصصة فقط. 

• يحظر إغلاق مشبك الأنبوب في أثناء العلاج.
 Suprasorb® يحظر عمل أي ثقوب إضافية في أنبوب التصريف العميق  •

.CNP
•  يجب إدخال أنبوب التصريف العميق Suprasorb® CNP في حشوة 

الجروح من ناحية الجزء المُثَُقَََّب، وليس من ناحية الجزء غير المُثَُقَََّب حيث 
توجد الجِِلبة والموصِِّل.

 Suprasorb® CNP يمكن في حال الضرورة تقصير أنبوب التصريف العميق  •
من ناحية الجزء المُثَُقَََّب، ولكن ليس من ناحية الجزء غير المُثَُقَََّب والجِِلبة.

 Suprasorb® يحظر أن يتلامس الجزء المُثَُقَََّب من أنبوب التصريف العميق  •
CNP مع الجرح بأي شكل من الأشكال.

•  يجب أيضًًا تغيير أنبوب التصريف العميق Suprasorb® CNP في كل مرة 
تُسُتَبَدل فيها الضمادة. يتعيّنن تغيير الضمادة بالتشاور مع الطبيب المعالج.

تعليمات الاستخدام
تأكََّد عند فتح الصندوق المنزلق القابل للطي من عدم سقوط المُوُصِِّل 

المكشوف.

يجب استعمال حشوة جروح مخصصة للعلاج بالضغط السلبي، قبل استخدام 
أنبوب التصريف العميق. ويمكن استخدام أنبوب التصريف العميق مع 

حشوات الجروح التالية:
• رغوة بولي يوريثان )كبيرة المسام، مفتوحة الخلايا(

• رغوة بولي فاينيل أسيتات )دقيقة المسام، كبيرة المسام، مفتوحة الخلايا(
)Kerlix™ AMD( شاش مضاد للميكروبات •

يجب أيضًًا اتباع تعليمات استخدام حشوة الجروح المختارة قبل الاستخدام.

1. تجهيز الجرح: 
يجب تنظيف الجرح بعناية وفقًًا للمعايير السريرية المُتَُّبَعة.

2. الاستخدام:
�	يجب قبل الاستخدام فحص نظام حاجز التعقيم بصريًاً للتأكد من سلامة  أ. 

التغليف.
افتح الكيس مُُحكََم الغلق من الموضع المخصص، وأخرِِج المنتج من الغلاف  ب.	

الداخلي للبضائع المعقمة، مع مراعاة الحفاظ على التعقيم.
جـ.	�أدخل أنبوب التصريف العميق Suprasorb® CNP في حشوة الجروح 

)رغوة الجروح أو الشاش( للجرح المراد معالجته في إطار نظام العلاج 
Suprasorb® CNP P3 )شكل 1(.

	يجب أن يتلامس الجزء المُثَُقَََّب من أنبوب التصريف العميق  د.
Suprasorb® CNP مع حشوة الجروح فقط، وليس مع الجرح نفسه.

هـ.	إذا رأيت أن الجزء المُثَُقَََّب يبدو طويالًا للغاية بالنسبة إلى المنطقة المراد 
علاجها، فيمكنك تقصير أنبوب التصريف العميق Suprasorb® CNP من 

ناحية الجزء المُثَُقَََّب فقط!
	�أدخِِل أنبوب التصريف العميق Suprasorb® CNP بحيث يقع الجزء  و.

المُثُقََّب في حشوة الجرح )شكل 2(.
 Suprasorb® CNP وُجََّه الجزء غير المُثَُقَََّب من أنبوب التصريف العميق	يُ ز.

إلى خارج حشوة الجروح )شكل 3(.
عليك إغلاق منطقة الجرح باستعمال رقاقة لاصقة. حـ.	

ثبِِّت بعدها أنبوب التصريف العميق باستخدام تقنية الساندوِِتش: وهنا  ط.
يتم وضع رقاقتين لاصقتين )كما في شكل 4( لتغطية أنبوب التصريف 

العميق الخارج من منطقة الجرح، من الأعلى ومن الأسفل، بحيث يتم 
تثبيته. يظهر الوضع النهائي في شكل 5. هنا تعمل الرقاقات المُلُصََقة بتقنية 

الساندويتش على تثبيت أنبوب التصريف العميق من الأعلى والأسفل. 
وتُقُطع المواد الزائدة عن الحاجة.

	قم بتوصيل أنبوب التصريف العميق Suprasorb® CNP بوحدة العلاج  ي.
Suprasorb® CNP P3 باستخدام المُوُصِِّل المرفق. ويتم ذلك بإدخال 

طريفَي الأنبوب -كلٌٌّ بطول 2 سنتيمتر- من اليسار واليمين في الوصلة 
)شكل 6(، بحيث يمكن رؤية الأطراف في نافذة الرؤية )شكل 7(.

	أغلق بعدها الوصلة عن طريق سحب كل طرف في الاتجاه المعاكس  ك.
للطرف الآخر )شكل 8(.

3. تغيير الضمادة:
يتوقَّفَ تغيير ضمادة الجرح على المريض وحالة الجرح وحشوة الجروح 

المستخدمة ونظام العلاج وتقييم الطبيب المعالج.

4. التخلص من المنتج:
في أوروبا يمكن أن يُعُين لنفايات المنتج رمز نفايات من الفصل 18 01 

01 من التعليمات الواردة بدليل  ولنفايات العبوة رمز نفايات من الفصل 15
النفايات الأوروبي )مرسوم دليل النفايات - AVV(. وينبغي إرسال عبوات 
التغليف القابلة لإعادة التدوير إلى أنظمة إعادة التدوير الوطنية المعنية.

ملاحظات عامة
في حالة وقوع حادث خطير قم بالإتصال بالجهة المصنعة والهيئات الصحية 

المعنية.


